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Istent szolgálni akarata nélkül 

(Trying to do God a service without it being the will of God) 

1965.07.18. délelőtt, Jeffersonville, IN 

 

1   Maradjunk állva most egy pillanatra, amíg imádkozunk. Hajtsuk meg a fejünket.  

Uram, nagyon boldogok vagyunk ma reggel, hogy visszatérünk Isten házába, egy másik 

szolgálatban. És imádkozunk, Istenem, hogy kijavíts minket ma reggel minden hibáinkból. 

Mutasd meg nekünk azokat az ösvényeket (életpályákat), amelyeket Te rendeltél, hogy 

azokon kell járni. És adj ŶeküŶk kegyelŵedďől és szeretetedďől, hogy köǀethessük ezeket 
az ösǀéŶyeket, és utasításaidat teljes szíǀüŶkďől, hogy fedhetetleŶŶek találtassuk 
Krisztusban azon a napon, mert hisszük, Uram, hogy Ő haŵarosaŶ ŵegjeleŶik.  

2   Mi látjuk ŵiŶdazokat a jeleket, aŵit Ő ŵoŶdott, ŵegtörtéŶik, poŶtosaŶ ŵielőtt Ő 
jönne, most teljesültek. És örömmel várunk arra a pillanatra. Ahogy az öreg Ábrahám várt 

a megígért fiúra, és látta IsteŶŶek utolsó jeleit leszállŶi a földre, akkor ő tudta, hogy nem 

lesz soká, aŵíg a fiú ŵegérkezik. És ŵost látjuk azt újra ŵegisŵétlődŶi. Jézus azt ŵoŶdta 
nekünk, hogy, „Amikor ezek a dolgok kezdenek megtörténni,” hogy emeljük fel a 

fejünket, mert a mi megváltásunk közeledik, „az időŶek a zaǀarodottsága, aggodaloŵ a 

Ŷeŵzetek között, földreŶgések külöŶďöző helyekeŶ, a teŶger ŵorajlik, az ember szíve 

kihagy a féleleŵtől.”  

3   Mi felismerjük, hogy abban az órában vagyunk, amikor a nemzetek nem tudják, mit 

tegyenek. Úgy néz ki, hogy egy másik háború jön. Milyen egy rettenetes dolog lenne az! A 

föld szétválik (ketté), a tudósok azt mondják, hogy valami rettenetes közeledik. Mi látjuk, 

hogy a Biďlia ďeszél erről. Akkor, Uram, segíts nekünk ma megállni ebben a 

rendreutasítás házában, és vegyük Istenünk rendeletét, hogy haladjuŶk előre eďďeŶ a 
sötétségŶek órájáďaŶ, hogy ragyogjoŶ a Világosság, ŵert ez lehet az utolsó lehetőségüŶk 
erre. Mert kérjük ezt a Jézus NeǀéďeŶ és az Ő kedǀéért. ÁŵeŶ.  

       Leülhettek.  

4    Kétségkívül ezt egy nagy kiváltságnak tartom, hogy itt ebben az imaházban lehetek ma 

reggel. És sajŶáljuk, hogy ŶiŶĐs elég ülőhelyüŶk száŵotokra. És a hely zsúfolásig ŵegtelt, 
és állnak mindenütt kívül.  

       Ti eŵďerek, ŵost kiŶt, hallgathatjátok ezt a ti rádiótokďaŶ. Elfelejtetteŵ… [Valaki azt 
mondja, „Ötvenöt, ötvenhét.” Szerk.] Ötvenöt, ötvenhét. Ti emberek kint, és kint a 

parkolókban, és az utcákon, meghallgathatjátok ezt a ti rádiótokban, az ötvenöt és 

ötǀeŶhét között, a rádiótok álloŵáskeresőjéŶ. Így ŵi próďáltuk…  
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5   Visszajöttem egy kicsit ide, hogy megpróbáljak egy tíznapos összejövetelt, hogy 

beszéljek a Hét Utolsó Pohár témájáról. Mert ezek között a Poharak között vannak a 

Trombiták. És elŵoŶdtaŵ Ŷektek… aŵikor a Hét troŵďitáról prédikálok, hogy hozŶáŵ 
azokat a Poharakba és a Csapásokba. És gondoltam az egy jó idő leŶŶe. Most térteŵ 
ǀissza Afrikáďól és a gyerekekŶek Ŷeŵ ǀolt szüŶidőjük.  

       A kisfiaŵ, József, ǀolt egy kis… egy pár hetes olǀasás taŶulásra ǀaŶ szüksége. Ő 
átment, rendben, de Ŷeŵ ǀolt szíŶǀoŶalas. Így ŵi TuĐsoŶďaŶ tartottuk őt ezért, amíg én 

Afrikában voltam, folytatta az olvasását, és felzárkózott néhány napra az iskolában.  

       És aztán mi visszajöttünk. És azt gondoltam, miközben a gyermekeknek vakációjuk 

van, lehetnék itt egy kis összejövetelen az emberekkel, és prédikálhatnám ezeket a 

témákat. De amikor megérkeztünk, azt találtuk, hogy nem kaphatjuk meg az iskolai 

előadótermet.  

ϲ   És tudtaŵ, hogy az iŵaház Ŷeŵ elegeŶdő ahhoz, hogy leültessük az eŵďereket és 
kéŶyelŵessé tegyük Ŷekik, ahogyaŶ kelleŶe leŶŶi, aŵikor ők… amikor ezt az üzenetet 

kapjuk, ezért kellett ŵásképp reŶdelkezŶi. Ahelyett, hogy tíz estéről terǀezŶéŶk, nos, 

ĐsiŶáltuŶk Đsak két szolgálatot egy ǀasárŶap; ezeŶ a ǀasárŶap, a köǀetkező ǀasárŶap, és 
az utáŶa köǀetkező ǀasárŶap két szolgálatot. Úgyhogy soha nem hirdettük azt.  

       És akkor, ha valaki, aki valamilyen módon meghallotta, hogy az összejövetelek 

huszoŶŶyolĐadikáŶ kezdődŶek az iskolai előadótereŵďeŶ, ha IsteŶ ŵegeŶgedi, Ŷos, ha 
vannak bármilyen barátaitok, és bárki kapott szobafoglalást a motelekben, én törölném 

azt, látjátok, ŵert ők, Ŷeŵ tudjuk ŵegkapŶi a kéŶyelŵet. Neŵ kaphatják ŵeg az iskolai 
előadóterŵeket.  

7   És most szeretnék beszélni, csak evangelizációs szolgálaton vasárnap reggel. És 

vasárnap este imádkozni akarok a betegekért. És bízunk abban, hogy Isten találkozni fog 

veletek emberek, akik betegek vagytok. Nem tudom, hogy Billy fog gondoskodni rólatok; 

ad-e ki imakártyákat, vagy akármilyen módon irányítja a gyülekezetet. De mindent meg 

foguŶk teŶŶi, hogy iŵádkozhassuŶk ŵiŶdeŶ szeŵélyért, a köǀetkező hároŵhétďeŶ, a 
tervezett szolgálatokon, ha az Úr akarja.  

8   És aztán sokszor vannak személyes beszélgetések, valakik csak látni akarnak téged egy 

perĐre, ǀagy ǀalaŵi ilyesŵi. És ŵegyüŶk… Hányan akarnak egy személyes beszélgetést, 

hadd lássaŵ a kezeteket. Hű! Ki Ŷeŵ? Így akkor ŵi ǀagyuŶk…  

9   Nehéz lesz mindannyiótokhoz eljutni, így írjátok le a kéréseteket és juttassátok el 

Billyǀel, aztáŶ éŶ ŵegkapoŵ őket. És ŵost éŶ goŶdoloŵ, ő fog bejelentést tenni az 

imakártyákról, valahányszor kiadja azokat.  

ϭϬ   HáŶy szolgáló testǀérüŶk ǀaŶ itt ŵa reggel? NeküŶk Ŷeŵ ǀolt lehetőségüŶk, Ŷeŵ 
hiszeŵ… Felismertetek bárkit azokból? Hány szolgáló van itt ma reggel, csak felemelnétek 
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a kezeteket? Vagy álljatok fel. Hadd lássuk hány szolgáló van itt ma reggel a 

gyülekezetďeŶ. Nos, kitűŶő! Hála az ÚrŶak ezekért az eŵďerekért. KíǀáŶjuk, hogy ǀolŶa 
időŶk ŵiŶdegyikőtöket ŵegisŵerŶi ;ďeŵutatŶiͿ, de ďiztos ǀagyok ďeŶŶe, hogy látjátok 
őket. És ŵi… IsteŶ isŵeri őket a szolgálatukďaŶ; és ŵi iŵádkozuŶk, hogy IsteŶ gazdagoŶ 
ŵegáldja őket. És Ŷeŵ kétséges, sokan közülük bezárták a szolgálatukat, hogy itt 

legyenek. Junior Jackson testvér, és azt hiszem Don Ruddell testvér, és ez a közvetítés 

ďeŵegy az ő gyülekezetükďe. És aztáŶ Neǁ YorkďaŶ is, és ŵás helyekeŶ a ŶeŵzeteŶ át, 
ez által a zártkörű telefoŶ által mindegyik gyülekezetbe ma reggel.  

11   Örülünk látni Richard Blair testvért itt ülni. Épp most olvastam egy levélben egy 

Ŷagydolgot, aŵit IsteŶ tett az ottaŶi Ŷép között. Az egyik Ŷap, ahogy éŶ értetteŵ… Lehet, 
hogy tévedek Blair testvér; ha igeŶ, jaǀíts ki. Ő dolgozott, segített egy eŵďerŶek egy 
pótkocsit kábelezni, vagy valami, azt hiszem. Olvastam a levelet. És felcseréltek valamit, 

és bárhogyan, és az áram a vízbe ment, ahol egy kisfiú volt, egy… a férfi, akié a pótkoĐsi 
ǀolt, az ő kisfia, Đsak egy kisfiú, és az ŵegölte a kisfiút. És a gyoŵra ŵegduzzadt. Mi 
ismerjük az áramütést, hogy amikor meghalnak, ez történik. A kis szemek megálltak; a 

fogai összeszorultak.  

ϭϮ   OlyaŶ rossz ijedség ;aggodaloŵͿ lett a testǀérekeŶ. Blair testǀér azt ŵoŶdta, ő azt 
gondolta, hogy megragadhat engem valahol, hogy imádkozzak érte, de eszébe jutott, 

hogy az volt az, „Bárhol ketten vagy hárman összegyűlŶek az ÉŶ NeǀeŵďeŶ, ÉŶ ott ǀagyok 
köztük.” És az apa megmosta ujjait, és megpróbálta az ujjaival kinyitni, kifeszíteni a kisfiú 

száját. És letérdeltek és elkezdtek imádkozni a kisfiú fölött, és ő ǀisszajött az életre újra.  

ϭϯ   Igaz ǀolt ez, Blair testǀér? Egyik a ŵi hűséges testǀéreiŶk közül itt. Ó, a kisfiú itt ǀaŶ. 
Nos, hála az ÚrŶak. Ez Ŷagyszerű. SzeretŶéŶk, ha felállŶál, kisfiaŵ. Most ŵi köszöŶetet 
mondunk a drága Urunknak ezért. Hol van a kisfiú apja? Te vagy az apa? Ez jó. És itt van 

RiĐhard Blair testǀér. A ŵi IsteŶüŶk képes ďárŵit teŶŶi. IgeŶ, uraŵ. Ő ŵegígérte ezt. Mi 
élüŶk a ŵi Ŷagy diĐsőséges MeŶŶyei AtyáŶk IsteŶi JeleŶlétéďeŶ. És ŵiŶdeŶ dolog, aŵit 
ŵi… ha Đsak el tudjuk hiŶŶi, lehetséges.  

14   Látjátok, mit tesz ez, ŵilyeŶ kifizetődő az eŵďer életéďeŶ, ha hisz. MegŵeŶtette az ő 
kisfiát. Most, IsteŶ hűséges szolgái ott ǀoltak, hogy… Blair testǀér és ők, iŵádkozŶi a 
kisfiúért, amikor ebben a helyzetben volt. Igen, ha bármi történik, el ne felejtsétek, ti 

ǀagytok az élő IsteŶŶek gyerŵekei.  

       „Bárhol ketteŶ ǀagy töďďeŶ összegyűlŶek az ÉŶ NeǀeŵďeŶ, ott Vagyok.” És újra meg 

van írva, „Ő egy ǀalódi jeleŶléǀő segítség a ďajŶak idejéďeŶ.” És ha valamikor volt baj, az 

volt, amikor a kisfiú ott feküdt holtan a földöŶ egy elektroŵos áraŵütéstől, aŵi átŵeŶt 
rajta. Ezért ŵa reggel köszöŶetet ŵoŶduŶk IsteŶŶek, teljes szíǀüŶkďől, ezekért a 
dolgokért, aŵit Ő tett ŶeküŶk.  
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ϭϱ   IsteŶ áldja ŵeg ezeket a hűséges ;hittel elteltͿ eŵďereket is. VészhelyzetďeŶ ideje, 
hogy IsteŶre ŶézzüŶk. És ŶézzüŶk Rá, és legyüŶk ďarátságďaŶ Vele, ŵielőtt a ǀészhelyzet 
megérkezik. Mi tudjuk ezt. Ha ŶeküŶk ǀaŶ IsteŶtől kegy ;szerelŵi zálogͿ, kérhetüŶk Tőle 
ďárŵit, ŵiŶt ďárŵely ŵás ďarátuŶktól, és Ő egy ǀalódi jeleŶléǀő segítség a bajban.  

16   ÉppeŶ találkoztaŵ tegŶap az utĐáŶ JohŶ MartiŶ leáŶytestǀéréǀel. ÉŶ ǀoltaŵ… Valaki 
megállított az utcán, mások elmentek mellettünk és integettek a kezükkel. Ha visszajövök 

haza, tudjátok, látjátok az embereket mindenhol, megállnak és kezet ráznak, és így 

toǀáďď. És ez a hölgy, eŵlékszeŵ, hogy ők híǀtak eŶgeŵ a ŵúltkor, aŵikor ǀalaki 
ďelehajtott az autójáďa hátulról, eltörte az ő geriŶĐét ŵiŶdeŶütt, feŶt és leŶt. Az egész 

életére ŵegďéŶította. Ő ŵa reggel itt ül ezeŶ az összejöǀeteleŶ, élǀezi az IsteŶ JeleŶlétét. 
Csak ďeszélgetteŵ ǀele a szoďáďaŶ. Akartaŵ iŵádkozŶi ǀele újra. És ő… ǀalahol itt ǀaŶ. 
Azt hiszem, nem tudott bejutni.  

       De itt, ďiztosaŶ, ő éppeŶ itt ül nálunk. Ez igaz. FelállŶál Đsak egy pillaŶatra testǀérŶő, 
hogy az eŵďerek lehet… Itt ǀaŶ egy hölgy, az orvos azt mondta neki egy néhány nappal 

ezelőtt, hogy soha Ŷeŵ járhat, egy eltört geriŶĐ, és ŵiŶdeŶ, egy roŶĐsďól-roŶĐs. És ő ott 
áll épen.  

       Tudjátok a Biblia azt mondta, „És ők Ŷeŵ ŵoŶdhattak seŵŵit elleŶe, ŵert az eŵďer 
ott állt közöttük.” Ez igaz. Itt van egy kisfiú visszahozva a halálból, és itt van egy törött 

geriŶĐű asszoŶy, aki közöttüŶk áll. Ez Đsak ŵegtörtéŶt, így Ő ugyaŶaz tegŶap, ma, és 

mindörökké. Áldott legyen az Úrnak Neve! Milyen boldognak kell lennünk, hogy élhetünk 

ŵost az Ő JeleŶlétéďeŶ, és tudjuk, hogy Ő ǀalódi jeleŶléǀő segítség a ďajŶak idejéďeŶ.  

       Örülök, hogy látom Vayle testvért, Martin testvért, és olyan sokat ma reggel. Az Úr 

áldjoŶ titeket gazdagoŶ. Most ez…  

ϭϳ   Tudoŵ, hogy Ŷeŵ túl hűǀös itt, ettől az egész töŵegtől, de ŵég, aŵikor az egyik Ŷap 
elhagytam Tucsont, az körülbelül negyven fok, vagy fölötte volt. És majdnem éjfélkor 

harmincnégy volt, és így ez, meglehetőseŶ jól érzeŵ ŵagaŵ. És azt mondták, hogy Parkel 

ǀárosďaŶ hatǀaŶ fok ǀolt péŶtekeŶ, ŵielőtt eljöttüŶk. És el tudjátok képzelŶi, hogy 
mennyire forró ez. Persze, ez a sivatagban van.  

ϭϴ   És ŵost a köǀetkező hároŵ ǀasárŶap. Ma tizeŶötödike ǀaŶ, azt hiszem, igaz ez, vagy 

tizenhatodika; tizenötödike, nem? Tizennyolcadikán, és huszonnyolcadikán, és augusztus 

elsejéŶ, ;igaz ez?Ϳ Augusztus. HuszoŶötödikéŶ… TizeŶŶyolĐadikáŶ, huszoŶötödikéŶ, és 
elsején, a gyülekezetben lesz a szolgálat. Ti Ŷeŵ tudtok túl sokat kapŶi ďelőle kiŶt, ŵert, 
látjátok, nem tudjuk, mi van benne, most mi van ott belül, tudjátok, és ez csak 

rosszabbodik. Csak gyertek vissza, ha tudtok.  

19   És aztán én itt vagyok, hogy összehívjam a gondnokokat. Nekem bosszúságom van 

ŵiŶd ezekďől a hely leŵoŶdásokďól és elfordulásokďól, hogy ŵegtartsuŶk egy 
összejövetelt, amikor vezetést érzek, hogy ezt tegyem. Szóval azt gondolom, hogy 
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megkérdezem, hogy nem tudjuk-e megszerezni a mi sátrunkat, és felállítjuk, és csak ott 

maradunk, tudjátok. Kihoznánk ide a labdaparkba, vagy kint egy farmon, és 

ŵozgathatŶáŶk egyik helyről a ŵásikra, Đsak, aŵiŶt az Úr fog ǀezetŶi. És úgy érzem, hogy 

ez, aŵit Ő akar, hogy tegyüŶk. Tudjátok, ǀaŶ egy látoŵás erre ǀoŶatkozólag. És azt 
gondolom, talán ez az oka, hogy ez törtéŶik… Most, tudjátok, sokszor azt goŶdoljuk, hogy 
ez rettenetes, mert bizonyos dolgok történnek, de tudjátok, hogy lehet Isten, látjátok, 

ǀezet titeket ezekďe a dolgokďa. Aŵikor Ő ŵoŶdta azt, hogy azt fogja teŶŶi.  

20   Néhány estével ezelőtt, sokaŶ közületek, alig körülďelül egy hóŶapja, ŵielőtt Afrikáďa 
mentem, sokaknak közületek talán van szalagja, az emberek, akik kaptak szalagokat, Egy 

Menyasszony Kiválasztása, Kaliforniában prédikáltam. A szalag utolsó néhány percében 

nem emlékszem, hogy valaha is ott voltam. De az Úrnak Szelleme egy olyan módban jött. 

Elítélteŵ őket, ahogyaŶ éltek és Đselekedtek, és ŵiutáŶ az EǀaŶgéliuŵ prédikálǀa ǀolt és 
olyaŶ ŶagyoŶ ďizoŶyított ǀolt előttük. És hírteleŶ ŵegszólalt a SzeŶtszelleŵ és azt 
mondta, „Kapernaum,” látjátok, „a város, amely nevezi magát az angyalokról,” ez Los 

Angeles, „te fel vagy emelkedve a Mennybe, de lesüllyedtél a pokolba.” Látjátok? És 

ŵiutáŶ ǀége ǀolt, ŵiért, éŶ kiŶt ǀoltaŵ, és Moseley testǀér és Billy ǀoltak ǀeleŵ. És ők azt 
mondták… VisszaŵeŶtek és ďeŶéztek, és az egész padló ;tereŵͿ Đsak telǀe ǀolt 
emberekkel, szolgálókkal és zokogtak.  

21   És mentem és vettem a Szentírást. Azt mondtam, „Van valami arról a Bibliában.”  

       És Jézus volt, Aki megdorgálta Kapernaumot, mindazokat a tengerparti városokat, 

ŵelyeket Ő látogatott. Miért ŵoŶdta Ő, „Kapernaum, te felmagasztaltattál a Mennybe, le 

fogsz süllyedni a pokolba.” Azt mondta, „Mert ha a munkák Sodomában és Gomorában 

történtek volna, ami benned történt, ma is állnának.” És abban az időďeŶ Sodoŵa és 
Gomora a tenger fenekén volt.  

       És éppen azután, talán száz év vagy valami, Jézus próféciája után, Kapernaum az 

egyetleŶ teŶgerparti ǀáros, aŵit Ő látogatott, egy földreŶgés elsüllyesztette a teŶgerďe. 
És tudjátok, hogy ez volt egy egyenes felelet Kaliforniához, Los Angeleshez.  

22   És aztán Tucsonban a másik nap, éppen amikor visszajöttem, egy nagy földrengés 

történt ott kint. És a tudósok a televízióban bemutatták. Az újságokban is voltak. Hogy a 

föld a minap hasadt az Aleut szigetektől, ǀagy Alaszkától, az Aleut szigetek körül, 
körülbelül kétszáz mérföldre (320Km) kint a tengerben, visszajött San Diegoba, 

körbement Los Angelesen, és kijött San Diegoban. És szétnyílt több hüvelykre (egy 

hüvelyk 2,54 cm). Házakat döntött le. Bement motelekbe.  

       És megkérdezték ezt a tudósok bizottságát. Azt mondta, „Nos, ez valamikor 

lesüllyedhet?”  

23   Azt mondta, „Lesüllyedhet? Az fog!” És tudományos neveket használt a láǀára… Ez 
okozza ezeket a földrengéseket egész hosszában, San Diego körül, és itt lent. Ez üreges 
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hely volt. És most mindez elkezd beszakadni, mint a homok besüllyed, és most ez csak 

egy kéreg. És ez nyílik szét több hüvelyket. Vették a radart és dolgokat, és követték azt a 

repedést és megjelölték. Láttam hol volt az.  

       És az nyílt széjjel néhány hüvelykel jobban, talán két, vagy három hüvelykkel a minap 

újra, egyenesen a prófécia elhangzása után.  

       És azok, akik az interjút folytatták a tudósokkal, azt mondták, „Nos, ǀalószíŶűleg Ŷeŵ 
lesz a mi korunkban.”  

Ϯϰ   Ő azt ŵoŶdta, „Az lehet öt perc múlva, vagy öt év múlva; de az be fog süllyedni.”  

Ϯϱ   SiŵpsoŶ asszoŶy, Ŷeŵ goŶdoloŵ, hogy ő ŵa ǀelüŶk ǀaŶ. Vagy, látom, Fred testvér itt 

ül, de nem tudoŵ, hol ǀaŶ SiŵpsoŶ asszoŶy. Ő ŵeŶt és kapott egy próféĐiát, aŵit éŶ 
adtam 1935 körül, vagy valami ilyesmi, és így szólt, „EljöŶ az idő,” ez valahol egy 

könyvben íródott, „hogy a teŶger ďefolyik az ő útjáŶ a siǀatagďa.”  

Nézzétek meg, hogy mi fog történni. Ha az a többezer négyzetmérföld leesik a föld 

lávájába és becsúszik, akkor milliók fognak meghalni egyszerre. És az fog okozni egy olyan 

szökőárat! Eŵlékezzetek, az egészeŶ felŵegy a SaltoŶ teŶgerďe, az harŵiŶĐ ǀagy hatǀaŶ 
méterrel alacsonyabb a tengerszintnél. A víz talán fog jönni majdnem Tucsonig, azzal a 

szökőárral átjöŶ ide. „És a teŶger ďefolyik az ő útjáŶ a siǀatagďa.”  

 Nemzetek összetörnek, Izrael felébred,  

 A jelek, amit a prófétáink megjövendöltek;  

 A pogányok napjai meg vannak számlálva, rettegéssel terheltek;  

 Térjetek vissza, Ó, szétszóródtak, a ti tulajdonotokhoz.  

Ϯϲ   Mi az utolsó időkďeŶ ǀagyuŶk. Most az Úr gazdagoŶ áldjoŶ titeket. Elkezdeŵ eŶŶél és 
ŵegfeledkezek az időről. Mi ŵegyüŶk, gyorsaŶ eltűŶüŶk elég gyorsaŶ az 
Örökkévalóságba, különben is.  

27   És most a Szent Márkban, a 7. fejezetben és a 7. versben, hogy egy szöveget hozzon 

ehhez a téŵához, aŵit éppeŶ olǀastuŶk az Első KróŶikák ϭϯ. fejezetéďeŶ. Hogy készítsüŶk 
ennek egy szöveget, akarom a Márk 7:7 

…hiába tisztelŶek EŶgeŵ, ha emberek parancsolatait tanítják tantételnek.  

28   Most én nem ismerek semmit, csak az Üzenetet, amit az Úr adott nekem, és ez 

ŵiŶdeŶ, aŵiről ďeszélhetek. És ŵost, ŵa reggel ďeszélŶi fogok egy téŵáról, aŵelyről 
gondolom, hogy jó lesz. És ma este arról akarok beszélni, „táplálék ŵegfelelő időďeŶ,” ha 

az Úr akarja: Szelleŵi táplálék ŵegfelelő időbeŶ, és hogyan kapjuk meg Azt. Most ma 

reggel: Próbálni Istennek szolgálni anélkül, hogy Isten akarata lenne. 
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Ϯϵ   IsteŶ szuǀeréŶ. És ŵeglátjuk itt, ŵit tett Dáǀid, a SzeŶtírásďaŶ, Első KróŶika ϭϯ-ban. 

És ő ǀolt… Az ő száŶdékai jók ǀoltak. De IsteŶ Ŷeŵ ad ŶeküŶk érdeŵet a jó 
szándékainkért. Csak egyetleŶ ŵódja ǀaŶ IsteŶ szolgálatáŶak, teŶŶi az Ő akaratát az Ő 
parancsolata által. És Isten szuverén, nincs senki, aki megmondja Neki, mit tegyen, vagy 

hogyan tegye azt. Ő ĐsiŶálja aŵódjáŶ, Ő tudja a helyes ŵódoŶ teŶŶi. És ez ĐsiŶál ďeŶŶeŵ 
egy jó érzést. És az kellene mindannyiunkban csináljon jó érzést, és biztos vagyok benne, 

hogy ez így van. Mert az egyik jönne egy ilyen módon, és a másik egy ilyen módon 

menne, és a harmadik egy másik módon.  

30   De egy nagydolog újra Istennél, hogy nem hagyott el minket most, anélkül, hogy 

tudnánk, mi az Igazság és hogyan kell tenni. Nem lenne igazságos, hogy megbüntet 

minket, mert valami olyasmit csináltunk, amit nem tudtunk, hogyan fog megvalósulni, és 

aztán engedne minket belebotolni valamibe. Ő Ŷeŵ egy ilyeŶ IsteŶ. Ő egy IsteŶ, Aki szólja 
az Igét, és elǀárja az Ő gyerŵekeitől, hogy higgyék Azt. És ezért Ő tudja, ŵi a legjoďď, és 
ŵikor kell ĐsiŶálŶi, és hogy kell ĐsiŶálŶi. NeküŶk elképzeléseiŶk ǀaŶŶak, de Ő tudja.  

ϯϭ   És akkor, ha Ő létrehoz egy reŶdszert ;ŵódszertͿ, hogy ŵit fog teŶŶi, de nem mondja 

meg nekünk, hogy mi fog történni és hogyan az fog történni, akkor mi megbotolnánk 

abban, akkor jogos (igazolható) lenne a mi megbotlásunk; vagy próbálnánk tenni valamit, 

mindegyiküŶk igazolható leŶŶe. De Đsak egy út ǀaŶ és ez az Ő Igéje.  

32   És egy másik dolog, Dávid itt, látjuk, hogy az ő szíǀéďeŶ ǀalaŵi jót akart teŶŶi. Neŵ 
volt rossz indítéka (motivációja), vagy nem volt rossz célja. De a ház, vagy az Úrnak ládája 

táǀol ǀolt a Ŷéptől, és el akarta hozŶi IsteŶŶek ládáját ǀissza az ő helyére, így a Ŷép 
irányítást kérhet IsteŶtől a dolgokról, ha akartak.  

33   Ahelyett, hogy Đsak eleŶgedŶéŶk ŵeŶŶi, ŵi… Mi leŶŶe, ha Blair testǀér és a kisfiú 
apja azt mondta volna, „Nos, ez nagyon rossz, a gyermek éppen megsérült, meghalt. Azt 

hiszem éppen valami történt”? De ők gyorsaŶ IsteŶhez ŵeŶtek.  

34   Mi van akkor, ha a kis hölgy és a férje, az Evangéliumnak egy szolgálója, néhány 

Ŷappal ezelőtt, ǀagy Ŷapokkal, aŵikor a kis hölgyŶek eltört a geriŶĐe, és Đsak felállt… Az 
orvos azt mondta, „Ő ďéŶa lesz egész életére.” Mi ǀaŶ, ha a férje és ő azt ŵoŶdta volna, 

„Nos, drágám, csak vigasztaljuk magunkat azért”? De gyorsan tettek valamit; Istenhez 

mentek. Hány dologra utalhatnánk a Bibliában, hogy amikor az emberek bajba kerültek 

Istenhez folyamodtak!  

35   Nos, azokban a napokban csak egy találkozóhelyük ǀolt, ahol ők találkozhattak 
Istennel, és ez a ládánál volt, a vér alatt. Ez még mindig az egyetlen találkozóhely, a Vér 

alatt. A Kegyelem székét meghintették, hogy kegyelmet adjon az imádónak vagy a 

köŶyörgőŶek, aŵikor jöŶ kérŶi esedezǀe IsteŶhez. És Istennek volt egy különleges rutinja, 

a ŵód, ahogy Ŷektek sziŶtéŶ jöŶŶötök kellett köré, és Ő Ŷeŵ fogad el seŵŵi ŵást. Ő 
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nem fogad el semmilyen más rendelkezést (felkészülést, gondoskodást); csak azon a 

ŵódoŶ, ahogy Ő rögzítette.  

36   Nemrég éppen prédikáltam egy Üzenetbe, sokan tudtok Arról, hogy csak egyetlen 

hely adatott, ahol IsteŶ találkozik az iŵádóiǀal, a hely, aŵit Ő ŵoŶdott, „Én fogom tenni 

az Én Nevemet.” Ha ŵi találhatŶáŶk gyülekezetet, aŵelyďe Ő tette az Ő Neǀét, akkor 
ŵegkaptuk az a helyet. Ő azt mondta, „Nem foglak megáldani titeket minden kapuban; 

csak a kapuban, amibe helyeztem az Én Nevem. Én fogom helyezni egyetlen helyre, és ti 

ott találkoztok Velem; és ez az egyetlen hely, ahol találkozom veletek.” És megtudtuk, 

egyeŶeseŶ oda, ahoǀá Ő helyezte az Ő Neǀét, és egy az egyetleŶ hely, ahol Ő találkozik az 
iŵádóiǀal. És az Ő Neǀe Jézus Krisztus ǀolt. IsteŶ Neǀe Jézus Krisztus.  

37   Jézus azt mondta, „Én az Én Atyám Nevében jöttem.” MiŶdeŶ fiú az ő atyjáŶak 
ŶeǀéďeŶ jöŶ. És Ő jött az AtyáŶak NeǀéďeŶ.  

       „És nincs más Név az Ég alatt adva az emberek között,” vajon az van hívva 

Metodistának, Baptistának, Reformátusnak, Krisztus gyülekezetének, vajon szabad ezt 

teŶŶi. Csak egyetleŶ találkozóhely ǀaŶ, ahol IsteŶ találkozik az eŵďerrel, és ez, aŵikor ő 
Jézus Krisztusban van, egyetlen hely. És mindezek a régi dolgok hátul itt az Ószövetség 

alatt, ezt jelképezik. Szeretném, hogy tisztán megértsétek. Most ez egy vasárnapi iskolai 

lecke. Van néhány Szentírás és leírtam ide jegyzetet. Azt gondoltam, ez segíthet nektek 

megérteni, amint ezek az összes régi dolgok megtörténtek példának a mi számunkra.  

38   Most azt találjuk, hogy Istennek volt egy módja (útja) tenni a dolgokat. De Dávid, 

poŶtosaŶ IsteŶŶek áldottja, ŵiŶt ő ǀolt, és királlyá lett, goŶdolta, hogy Đsak teŶŶe ǀalaŵit 
Istenért mindenképpen. És ő soha Ŷeŵ ŵeŶt eďďeŶ a helyes útoŶ.  

ϯϵ   Mi ŵegfigyeljük, IsteŶ kiŶyilatkoztatja az Ő Igéjét az Ő Saját előre elreŶdelt 
időszakáďaŶ. Most hogyaŶ tudhatott ǀolŶa MartiŶ Luther a ŵai ÜzeŶetről? HogyaŶ 
tudtak a Reformátusok? Hogyan tudhatta Martin… ǀagy a Katolikus egyház isŵerhette fel 

Martin Luther üzenetét? Hogyan ismerhette fel John Wesley Luther üzenetét? Hogyan 

ismerhette fel Wesley a Pünkösdista üzenetet? Vagy hogyan ismerheti fel a Pünkösdista 

ezt az Üzenetet? Látjátok? Ő kijeleŶti Azt, az Ő időszakáďaŶ, ŵert Az egy Mag. És aŵiŶt 
Az Ŷöǀekszik, és érlelődik, Ő kijeleŶti Saját Magát.  

40   Amint a nap melege megnyílik. Aŵikor az gyeŶgéd és fiatal, előhozza a ŵagot a 
földďől; aztáŶ adja az ő leǀeleit, a Ŷap ŵásik fázisáďaŶ. A forró Ŷap ŵeg fogja ölni azt, ha 

az érlelő ŵag… ǀagy érlelési idő. Így Ő szaďályozza a Ŷapot és szabályozza a természetet, 

hogy ŵegfeleljeŶ az Ő IgéjéŶek.  

       Ő szaďályozza a Gyülekezetet, az eleǀe elreŶdelt MeŶyasszoŶyt, hogy ŵegfeleljeŶek a 
szezonnak, amelyben élnek.  
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41   Még maga a természet is azt mondja nekünk ma, amikor látjuk, hogy a nemzetek 

megtörnek, a föld süllyed, a kézírás a falon van. Látjuk a gyülekezetet és benne az 

állapotot.  

       Látjuk a MeŶyasszoŶyt, és az Ő állapotát, aŵi ďeŶŶe ǀaŶ. És tudjuk a természet által, 

hogy a Gyülekezet készen áll arra, hogy táǀozzoŶ. MilyeŶ egy diĐsőséges idő! Ez egy idő, 
amit minden próféta vágyakozott látni, ezt az órát.  

ϰϮ   Most Ő az Ő Igéjét Đsak a Maga szezoŶjáďaŶ jeleŶti ki. MartiŶ Luther ugyaŶazt a 
Bibliát olvasta, amit mi. Wesley ugyanazt a Bibliát olvasta, amit Martin Luther. A 

Pünkösdisták ugyanazt a Bibliát olvasták, mint mi. Jézus ugyanazt a Bibliát olvasta, mint a 

farizeusok, de ők ǀoltak… Próďálták tartaŶi a ďúzát egy korai szakaszáďaŶ, aŵikor az 
érésbeŶ ǀolt, ők elŵulasztották látŶi az ő órájukat.  

       Most Dávid ugyanazt tette itt.  

43   Isten kinyilatkoztatja ezt az Igét a szezonjában, és akiket Ő kiǀálaszt, kijeleŶti Azt. 
IsteŶ ǀálassza ŵeg, kiŶek jeleŶti ki Azt. Ő kiǀálasztotta a ǀilág alapítása előtt. Minden 

Đselekedetét Ő előre isŵerés által, elrejtette az eŵďertől. Csak kijeleŶti azokat, aŵit Ő 
akarja. Az Ő kiǀálasztott szezoŶja, az Ő kiǀálasztott szeŵélye. Ő soha Ŷeŵ ǀálasztott egy 
csoportot vagy szektát; ez egy kiválasztott személy, ahogyan Ő ĐsiŶálja.  

ϰϰ   Ki az, aki ŵerŶé Őt kijaǀítaŶi, és azt ŵoŶdaŶi, „Nos, Uram, Te egy hibát követtél el 

azzal, hogy ezt az embert szolgálatba helyeztet. Az az ember nem úgy hisz, mint ahogy mi 

hiszünk”? Ki akarŶá ŵoŶdaŶi IsteŶŶek, hogy Ő rossz eďďeŶ? Az a ǀalaki lenne egy kicsit 

töďďet ǀétkes, ŵiŶt éŶ, hogy ŵoŶdja azt Neki. Ő tudja, ŵit ĐsiŶál. Ő tudja, kit ǀálasszoŶ 
ki, és kit ne válasszon ki, mit tegyen, és mikor tegye azt. Nem számít, hogy mennyire 

gondoljuk, hogy egy bizonyos személy alkalmas (képzett) egy bizony munkára, Isten 

tudja, ki alkalŵas az időre és a szezoŶra, ǀagy az időre és a ŵegfelelő időďeŶ teŶŶi azt.  

ϰϱ   És a ǀalódi, igaz KeresztéŶy; a ǀalódi, igaz IsteŶďeŶ híǀő, ǀár az Úrra, ezekért a 
dolgokért. Várjatok a ti szolgálatotokra. Ha te érzel egy hívást, legyetek biztosak abban, 

hogy Isten az. Legyetek biztosak abban, hogy az helyes. Legyetek biztosak abban, hogy az 

időszerű ;aktuálisͿ, aŵit ŵoŶdtok. A Biblia azt mondja, „Azok, akik az Úrra várnak, az 

erejük megújul, felemelkednek szárnyaikkal (repülnek), mint egy sas. Futnak, és nem 

fáradnak el. Ha járnak, nem fognak ellankadni (elbizonytalanodni).” 

ϰϲ   Figyeljétek Dáǀidot, Izrael királyát, Đsak felkeŶǀe. Sáŵuel öŶtötte rá az olajat, és ő 
Istentől kiǀálasztott ǀolt, hogy Izrael királya legyeŶ. És Dáǀid kapta ezt a kiŶyilatkoztatást, 
hogy felhozza az Úrnak a ládáját a Dávid városába. Most ott nincs semmi rossz, de 

látjátok, Dávid rosszul ment annál.  

47   Most úgy néz ki, mintha egy ilyen ember kapna egy kinyilatkoztatást, egy nagy 

ember, mint Isten kiválasztott királya, a legnagyobb király, aki valaha élt a földön, 
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Krisztuson kívül, azt hiszem Dávid volt, mert Krisztus Dávidnak egy Fia. Most a legnagyobb 

ember, frissen felkenve, jön tökéletesen az IsteŶ JeleŶlétéďől, kapott egy 
kinyilatkoztatást, hogy tegyen valamit Istenért, és akarta tenni azt Istenért; de a 

kinyilatkoztatás helytelen volt. Most ez egy nagydolog. Ezzel fog foglalkozni a mi témánk: 

Próbálni tenni egy szolgálatot Istennek anélkül, hogy hívott tenni azt.  

48   Figyeljétek meg, Dávid megkapta a kinyilatkoztatást. És figyeljétek meg, az nem 

Nátán volt, a próféta, aki kapta a kinyilatkoztatást. Dávid, a király, aki kapta a 

kinyilatkoztatást. Egyik seŵ kért taŶáĐsot erről NátáŶtól. Ő soha nem kérdezte Nátánt. De 

láttátok itt, az Első KróŶikákďaŶ, ő tanácskozottaz ezredeknek kapitányaival és a századok 

kapitáŶyaiǀal? Soha Ŷeŵ taŶáĐskozott NátáŶŶal. Ő taŶáĐskozott az eŵďerekkel és sziŶtéŶ 
tanácskozott a papokkal, és annak a napnak teológusaival, az írástudókkal és a 

teológusokkal. Dáǀid először taŶáĐskozott, azt mondta, „Ha ez lenne az Úrtól, menjünk 

alá, és hozzuk el a mi Istenünk szövetségének ládáját a városba, és kérjünk tanácsot 

IsteŶtől, ŵielőtt teszüŶk dolgokat.”  

49   De azt mondta, a Saul napjaiban, „Ők aďďahagyták ŵegkérdezŶi IsteŶt, a láda által, 
az Uriŵ és Tuŵŵiŵ által. Ők aďďahagyták ezt teŶŶi.”  

       Dávid azt mondta, „Most térjünk vissza Istenhez, mindannyian! Térjünk vissza a 

helyes dologhoz. Menjünk le és szerezzük meg a ládát és hozzuk ide, hozzuk el Isten 

Jelenlétét,” más szavakkal, „a városba. Tartsunk egy ébredést. Hadd hozzuk az embereket 

vissza.” De ő kapta a kiŶyilatkoztatást, aŵi jóŶak tűŶt, de Ŷeŵ IsteŶ akarata ǀolt.  

50   Ahelyett, hogy megkérdezte volna a forrást, akit kellett ǀolŶa, taŶáĐsot tartott az ő 
kapitányaival, ŵert éppeŶ királlyá lett. És köǀette ezt a goŶdolkodásŵódot, aŵiŶt az ő 
főparaŶĐsŶokai és Ŷagy eŵďerei.  

ϱϭ   Akkor ő ďeŵeŶt a Ŷéǀleges gyülekezetďe, és ŵegkérdezte, hogy lehetŶe-e megújulás 

(újjászületés). A papokat, az írástudókat, az ezredeknek kapitányait, a századoknak 

kapitányait, és tanácskozott velük. „Ez volna az Úrnak akarata?” És ők azt ŵoŶdták, hogy 
az ǀolt. De látjátok, ő elŵulasztotta ŵegkérdezŶi a fő forrást, aŵelyeŶ keresztül IsteŶ 
mindig cselekszik. Látjátok, ő elŵulasztotta azt.  

ϱϮ   Most a száŶdéka jó ǀolt. Az ő iŶdítéka jó ǀolt. A Đélja jó ǀolt, és egy éďredést hozŶi a 
városba, visszahozni az embereket Istenhez. De soha nem kért tanácsot azon a módon, 

ahogy Isten mondta neki, hogy tegye meg. Látjátok?  

53   Sőt az egész Ŷép egyetértett, és a papok, és hogy a király helyes ǀolt, „Szükségük volt 

a ládára a városban. Most nekik szükségük volt Isten Jelenlétére. Nekik szükségük volt egy 

ébredésre (újjászületésre).” De IsteŶ Ŷeŵ ígérte ŵeg, hogy kiŶyilatkoztatja az Ő Igéjét, az 
Ő szezoŶjáďaŶ a ŶépŶek. Ő soha Ŷeŵ ígérte ŵeg, hogy kijeleŶti Azt a királyŶak a 
szezoŶďaŶ. IsteŶ egy piĐit seŵ ǀáltozik. Ő Ŷeŵ ígérte, hogy ezt teszi.  
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54   Neŵ száŵít, ŵeŶŶyire ősziŶte, és ŵilyen jó indítékok, és milyen jó célok, és hogy az 

emberek akarják ezeket a dolgokat, és látjátok a szükséget arra, Istennek van egy akarata, 

ahogy végre kell hajtani ezeket a dolgokat. Ez az, amit szilárdan le akarok vezetni, mert 

ezt akarom tenni, úgy hogy meg kell lássátok, ha az Isten Szelleme bennetek lakik. És ez 

az oka, hogy olyan hosszú ideig itt maradok. Nem veszem el az emberek idejét a 

telefoŶokŶál és az összeköttetésŶél, de akaroŵ, hogy lássátok azt. Ha kifuttok az időďől, 
akkor vegyétek a szalagot. Az ott…  

55   Nem számít, hogy mennyire szükséges, hogy mennyire mindenki egyetért azzal, hogy 

az szükséges, hogy az mennyire Igazság, van még egy dolog kideríteni. Ez Isten akarata?  

       Most, Isten soha nem ígérte meg, hogy kijelentené az Ő titkait az Ő királyaiŶak, hogy 
kijeleŶteŶé az Ő titkait az Ő ŶépéŶek.  

56   Körülbelül, mint a Mikeás idejében, az Imla fiának. Mintha elhagynánk, nem a 

szöǀeget, de egy ŵásik idő, hogy hozzuk ezt és igazzá tegyük nektek, valódivá, így nem 

fogjátok elhibázni.  

57   Ott ǀolt Mikeás ŶapjaiďaŶ… Ő egy szegéŶy eŵďer ǀolt, és szegéŶy Đsaládďól is 
származott. De Akháb, az Izrael királya, mint egy Isten alatt álló nemzet, ettől eltekiŶtǀe 
neki volt egy iskolája, és volt válogatott felnevelt, kézzel gondosan kiválogatott próféták, 

és ŶégyszázaŶ ǀoltak aďďaŶ az iskoláďaŶ. És ők Ŷagy eŵďerek ǀoltak. Ők Ŷeŵ ǀoltak 
éppeŶ haŵis próféták. Héďer próféták, ősziŶte eŵďerek ǀoltak. És ők ezek által az 
eŵďerek által kértek taŶáĐsot az Úrtól. És ők prófétáltak. De látjátok, aŵikor a ǀalódi 

leszáŵolás jött, ők ŵiŶdaŶŶyiaŶ kíǀül ǀoltaŶ IsteŶ Igéjéďől és akaratáďól. [Üres hely a 
szalagon-Szerk.]  

ϱϴ   Mert Josafát lejött Jeruzsáleŵďől találkozŶi Akháď királlyal, és felöltöztek a 
ruhájukba, és kiültek a kapukban, és eléjük hozták a prófétákat. Akháď először azt 
mondta, „Van egy helyünk Ramoth-Gileád-ban, ami valójában hozzánk tartozik.” Most ez 

ÍGY SZÓL AZ ÚR. Józsué osztotta el a népnek, és adta azt nekik, de a filiszteusok elvették.  

       És azt mondta, „Itt a mi gyerekeinknek szüksége van kenyérre, és nincs elég földünk 

ahhoz, hogy előtereŵtsük a keŶyeret. És a ŵi elleŶségüŶk, a filiszteusok táplálják az ő 
gyerŵekeiket, a pogáŶyok aďďól a ǀalódi földďől, aŵit Jehoǀa IsteŶ ŶeküŶk adott.” Ez 

nagyon tiszta. És azt mondta, „Itt mi az Isten népe vagyunk, ülünk itt a mi szegény 

gyerŵekeiŶkkel, és a ŵi elleŶségüŶk táplálja az ő gyerŵekeit azoŶ a földöŶ, aŵiŶt IsteŶ 
kihívott minket Egyiptomból és nekünk adta azt.” Ez feleŵelŶe egy teológust, Ŷeŵ? Ő azt 
mondta, „Felmenjünk és vegyük a mi földünket, amit Isten adott nekünk?” 

59   Josafát azt mondta, „Igen, én segítek neked. Mi testvérek vagyunk. Te Júdában vagy 

és én Jeruzsálemben vagyok.” Vagy fordítǀa? Azt hiszeŵ… Neŵ, ez igaz. Azt hiszeŵ… 
Josafát.  



12 
 

       Azonban Josafát egy jó ember volt, egy király, egy igaz ember, aki szerette az Urat. 

Akháď egy laŶgyos híǀő ǀolt. Így lehozták őket, és Josafát azt ŵoŶdta, „Figyelj, hadd 

kérjüŶk taŶáĐsot az Úrtól először. Erről kelleŶe ŶeküŶk ŵegtudŶi.” Látjátok, ha Dávid 

ŵegtette ǀolŶa, aŵit Josafát tett! Ő azt mondta, „Nem kellene ezt tennünk?” 

       És gyorsan, mint egy Izraelita ember, Akháb azt mondta, „Természetesen. Nekem van 

Ŷégyszáz zsidó, ŵiŶt ŵi ǀagyuŶk, zsidó próféták a ŵi saját szerǀezetüŶkďől. És éŶ ŵeg 
fogoŵ kérdezŶi őket. Ők próféták.” Most, látjátok, Đsak…  

60   Azt mondjátok, „Ez megbotlaszt engem, Branham testvér. Egy próféta?” Ó, igen. Volt 

egy Jeremiás idejében, ami azt mondta, hogy csak két évig lennének ott lent. Az Úr azt 

mondta Jeremiásnak, „hetven.” Egy jármot vett a nyakába, és a próféta eltörte azt, 

Hanániás. De tudjátok mi történt vele. Ó, igen. Nektek muszáj az Igével maradni.  

       Tehát jöttek ezek a próféták és prófétáltak, és azt mondták, „Menj fel! Az Úr veled 

van.”  

ϲϭ   És egy azokďól, azt hiszeŵ ;elfelejtetteŵ ŵost a ŶeǀétͿ a ǀezető, Sedékiás, azt 

hiszem, azt mondta, két vas szarvat tett fel, és azt mondta, „ÍGY SZÓL AZ ÚR. Ezzel,” most 

az az eŵďer ősziŶte ǀolt, „felökleled az elleŶségedet teljeseŶ ǀissza az ő földjére, és 

elveszed, ami Istenhez tartozik. Ez neked van adva.” Nem hiszem, hogy képmutató volt. 

Hiszem, hogy egy jó ember volt. Hiszem, hogy mindazok próféták voltak.  

62   Azt mondjátok, „Próféták?” Igen! Emlékezzetek, ugyanaz a férfi, aki hozzájárult, hogy 

ŵegöljék Jézus Krisztust, prófétált, ŵert az ǀolt az ő tisztsége. Ő ǀolt a főpap aďďaŶ az 
évben. És mivel az volt a tisztsége, és betöltötte azt a tisztséget, az Isten Szelleme hozzá 

jött. Ez Ŷeŵ azt jeleŶti, hogy ŵeg ǀolt ŵeŶtǀe, ǀagy ďárŵi. És ő prófétált, Kajafás, mert az 

ǀolt az ő tisztsége, hogy azt tegye.  

63   És ezek a próféták, prófétai tisztségben prófétáltak. És az Isten Szelleme rájuk jött, 

emberek a Szellemnek ajándékaival.  

64   Tisztában vagyok azzal, hogy kilencvenkilenc százalékig Pünkösdiekhez szólok. De az 

ember sokszor, egy ember, Isten foglalkozhat velük, ad nekik egy ajándékot, és az 

emberek nyomást fognak gyakorolni ezekre az emberekre. Ha ŶiŶĐseŶek IsteŶtől küldǀe 
és tökéletesen elhívva, az fogja okozni, hogy a férfi, vagy asszony mondjon valamit, ami 

Ŷeŵ az Ő akarata, ŵert az eŵďerek kéŶyszerítik őket, hogy ezt tegyék.  

ϲϱ   HogyaŶ kellett elkapŶi a ŵi saját kis pásztoruŶkat itt azoŶ. KiŶt itt az erdőďeŶ az egyik 
reggel, körülbelül három órakor reggel, azt mondta, „Menj, mond meg Neville 

testvérnek!” Én mentem hozzád, nem, Neville testvér?  

66   Mindenki, „Neville testvér, prófétálj nekem. Mond meg nekem ezt vagy azt.” 

Látjátok, rábírtátok volna, hogy olyan dolgokat mondjon, amik nem fognak megtörténni.  
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       „Az embereknek várni kell,” hogy megtudják, mit akar az Úr cselekedni.  

67   Tehát ezek az emberek természetes értelemben néztek rá, „Ez hozzánk tartozik.” De 

látjátok, ők Ŷeŵ találták ŵeg IsteŶ Igéjét és akaratát.  

68   AztáŶ Mikeás leŵeŶt, és Ŷeki ǀolt egy látoŵása. Ő először megvizsgálta, figyeljétek 

meg. Azt mondta, „Várjatok. Adjatok nekem egy éjszakát. Had tudjam meg, és holnap 

talán válaszolhatok nektek.” Ő Ŷeŵ ǀolt ŶagyoŶ gyors, „ÍGY SZÓL AZ ÚR,” hasonlítani, 

egyetérteni a többi prófétával. Azt mondta, „Csak azt fogom mondani, amit Isten mond.” 

       És másnap, megtudjuk, Isten elmondta neki, mi fog történni. És az teljesen ellentétes 

ǀolt a töďďiekkel. Az elleŶtétes ǀolt az egész iskoláǀal. Sőt az egyik azokďól odaŵeŶt, és 
ŵegütötte az arĐát azért. De látjátok, ő ǀárt. Akkor, amikor ezt tette, összehasonlította a 

próféciáját, a látomását, az írott Igével, és az helyes volt az Igével.  

69   Amikor valaki azt mondja, „Kapott egy kinyilatkoztatást, hogy keresztelje az 

embereket az ’Atyának, Fiúnak, Szentszellemnek a Nevében,’” az ellentétes az Igével. A 

többiek közöl senki sem tette vala ezt. Amikor azt mondják, „Ó, mi fogunk állni ezzel, 

azzal, és amazzal,” és így tovább, az ellentétes az Igével. Amikor azt mondják, hogy „nem 

hiszik el a kígyó magját,” az ellentétes az Igével. Mindezek a más dolgok, az ellentétes az 

Igével. Az ŵuszáj, hogy az Igéǀel legyeŶ és a ŵegfelelő időďeŶ.  

ϳϬ   Most, ha Dáǀid Đsak ezt tette ǀolŶa. A ládáŶak kellett jöŶŶi, de Ŷeŵ aďďaŶ az időďeŶ; 
nem volt hely számára.  

71   Figyeljétek meg, amikor lementek, hogy vegyék a ládát, mindezek a méltóságok azt 

mondták, „Ezt kel teŶŶi, Dáǀid. DiĐsőség IsteŶŶek!” Ez valódi Pünkösd volt ma; Baptista, 

Református. „Dáǀid, te ǀagy a királyuŶk! Ti ŵiŶdaŶŶyiaŶ… X Y kapitáŶy, és X Y őrŶagy, és 
X Y tábornok, lesz a te összejöǀeteledeŶ. Miért, ők azt ŵoŶdják, hogy poŶtosaŶ ezt kell 
tenni, Dávid. Az egész ország veled van.”  

       Ez a baj ma. Én nem akarom az országot. Istent akarom, ha senki más nem áll mellém.  

ϳϮ   Dáǀiddal ǀolt az összes kapitáŶy. Ő együttŵűködött a katoŶai erőkkel. Ő 
együttŵűködött az összes felekezettel, az összes teológussal, ŵiŶdeŶŶel, ŵiŶdeŶki 
egyetértett vele. Így tett Akháb, és mások a Szentírásban; de nem volt vele Isten, mert 

kívül volt Isten akaratán. Remélem megértjük ezt.  

73   Figyeljük meg, megtettek minden vallásos dolgot, amit tudtak. Talán hirdetéseket 

adtak ki, és mindent, „Nagy ébredés! A ládát vissza kell hozni. Mi akarnánk egy ébredést. 

Ezt fogjuk tenni.”  

74   Figyeljétek meg, ő küldött éŶekeseket. Ő küldte az eŵďereket hárfáǀal, troŵďitáǀal, 
és megtettek minden vallásos dolgot, amit tudták, hogyan kell tenni; és Isten még mindig 

nem volt benne.  
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       Néŵiképp látjátok, hogy újra ŵegisŵétlődik, Ŷeŵ?  

75   Vették az összes énekest. Vették a hárfásokat, a trombitásokat; az asszonyokat, a 

férfiakat, és bárkit, aki énekelt. Vették mindazokat ott lent, és átmentek minden vallásos 

mozgáson (érzésen).  

       Nem akarom ezt mondani, de el kell mondanom. Tehát ezek a felekezetek ma, a 

Pünkösdiek és az összes, megy minden vallásos mozgáson keresztül énekléssel és 

kiabálással.  

76   Figyeljétek ŵeg, Dáǀid teljes erejéďől kiáltozott, és sikoltozott, és ugráŶdozott, és 
minden vallásos mozdulaton átment, amin lehetett; és még mindig nem volt benne Isten. 

És az ő ŵotíǀuŵa és Đélja, és ŵiŶdeŶ reŶdďeŶ ǀolt; de rossz ŵódoŶ iŶdult azzal. Látjátok. 
Minden vallásos mozgást megtett; kiáltozott, énekelt, voltak különleges énekesek, 

külöŶleges kiáltozó eŵďerek, ŵiŶdeŶ ŵás. Ők táŶĐoltak a szelleŵďeŶ. Megtettek 

mindent, ami vallásos volt.  

77   Ez olyasmi, mint korunk nagy keresztes hadjáratai. Szeretnék megnyerni a világot 

Krisztusnak. NiŶĐs ilyeŶ dolog. Nagy elsöprő éďredések, Ŷagy dolgok törtéŶŶek; ha Đsak 
felismernék, hogy a nap elmúlt. Ő ;ŶőŶeŵͿ el van ítélve (halálra). De építenek, 

kampányolnak, szervezkednek, és minden. De az eredmények éppen olyanok, mint Dávid 

idejéďeŶ, Ŷeŵ ŵűködik.  

78   Megyünk egy ébredést kapni. A mi nagy, néhány a nagy evangélistáink közül ma azt 

mondják, hogy nekik van harmincezer megtért hat-hét alatt; és egy év múlva 

visszamennek, nem találnak harmincat. Valami nem stimmel. Mi ez, ez pontosan 

ugyanaz, amit Dávid tett. Nagy méltóságok, nagy emberek, nagy prédikátorok, nagy 

iskolák, nagy tekintélyek, de még mindig megkérdeznek egy öreg felekezetet, ahelyett, 

hogy szembe néznének Isten Igéjével, és meglátnák, amikor a szezon tovább halad. Nem 

tudtok terŵelŶi ďizoŶyos ételeket, Đsak az éǀ ďizoŶyos időszakaiďaŶ.  

ϳϵ   Most Ŷézzük ŵeg, ŵi törtéŶt. Bár az ő… Vallásos érzelŵeik és dolgok nagyok voltak, 

száŶdékaik Ŷagyszerűek ǀoltak, kiǀáló kaŵpáŶyuk ǀolt, az ő éŶeklésük reŵek ǀolt, a 
táŶĐuk reŵek ǀolt, a kiaďálásuk reŵek ǀolt, a zeŶéjük Ŷagyszerű ǀolt, és Ŷekik ǀolt a láda. 
Mire jó a láda Isten nélkül? Ez csak egy fából készült doboz, egy pár táďla, kőďől.  

       Ez olyan, mintha vennék a közösséget (úrvacsorát), és megkeresztelkedünk. Mi jót 

tesz az, ha ŵegkeresztelkedtek, de előďď Ŷeŵ tértek ŵeg? Mi jót tesz ǀeŶŶi az 
úrvacsorát, és egy képmutatóvá válni, ha nem élitek az életet, és hiszitek Istenek többi 

Igéjét? Annak részét veszitek, és a többit nem Abból, az megmutatja, hogy valami nincs 

rendben.  

ϴϬ   Most, aŵikor ŵiŶdez törtéŶik, ŵost Ŷézzük, ŵeg ŵi törtéŶik, aŵikor IsteŶ, és az Ő 
korszaka és ideje nincs figyelembevéve; csak az embereknek az elképzelésük.  
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81   Sokan azt mondták nekem, „Miért nem jössz át ide és tartasz egy összejövetelt? Nos, 

mi hívunk. Írd alá ezt, azt, vagy amazt.”  

       Várjatok! Lehet, hogy szeretnétek, de mit mond Isten arról? Sokan azt mondják 

Ŷekeŵ… Meghívást kaptam, interjút, személyes megbeszélés, és dolgok, vártam egy évig. 

Várjatok! Honnan fogom tudni, mit mondjak, amíg Isten nem mondja meg, mit mondjak? 

Látjátok, várni kell! Ezért mondtam, „Írjátok le, hadd lássaŵ, ŵit ŵoŶd Ő.” Látjátok? 

Várjatok! „Akik az Úrra várnak, erejük megújul.” Igaz ez?  

82   Figyeljétek meg, abban a napban csak a papokkal tanácskoztak, a teológusokkal, a 

felekezetekkel. És figyeljétek meg, az által, hogy a papokkal tanácskoztak és a 

gyülekezettel, a néppel, rosszul tettek.  

83   Figyeljétek meg, a láda volt az Ige. Mi tudjuk, hogy ez igaz. Mert a láda Krisztus, és 

Krisztus az Ige. Látjátok? A ládát ǀagy az Igét Ŷeŵ helyezték az ő első felszeŶtelt helyére, 
az eredeti felszentelt helyére. Ó, gyülekezet, ne mulasszátok el megkapni ezt!  

       Minden tökéletes volt, és minden jól nézett ki, mint egy nagy ébredés közeledik; de 

ŵert elŵulasztották ŵegkérdezŶi a ŵegfelelő szeŵélyt arról! Ők ŵegkérdezték a 
papokat, megkérdezték a méltóságokat, megkérdezték a teológusokat, megkérdezték az 

énekeseket, és egyhangúan mindent összeszedtek, és a hadsereg nagy szervezetével, 

ǀalaŵit a Ŷeŵzeti erőkkel. MiŶdeŶ harŵóŶiáďaŶ ǀolt egy Ŷagy összejöǀetelďeŶ, de 
elmulasztották megkérdezni Istent. Így volt Akháb, így voltak mások is. Milyen egy 

pillanat!  

84   Most Ŷe ŵulasszátok ezt el. Ők elŵulasztották ǀeŶŶi azt, ŵert Ŷeŵ kértek iráŶyítást. 
És az által tették… Figyeljetek. MeŶtek a papokkal, a teológusokkal, és a katoŶai erőkkel, 
és még figyelembe sem vették az IsteŶtől küldött hírŶöküket az órára, Nátánt, rosszul 

tették azt. Mentek, felvették a ládát, és egy új szekérre tették, egy új szekérre tették, 

vagy, „egy új felekezetet akarnának kezdeni,” nem az Isten adta elrendelt módon 

helyezve. A Léviták vállára kellett volna helyezni. De látjátok, amikor rosszul kezdtek, 

továbbra is rosszul fogtok haladni.  

85   Ha egy golyót a célpontra irányítunk, és megremegtetitek a puskacsövet, egy 

ezredrészt, először is, száz yardŶál ;ϵϭ ŵéterͿ négy vagy öt hüvelykre (10-13 cm) elvéti a 

célt. Rosszul kezdetek.  

ϴϲ   Ó, IsteŶeŵ, segíts ŶeküŶk felisŵerŶi, hogy ez a dolog rosszul kezdődött, ez órának 

Ŷagy kaŵpáŶyai, és úgy híǀják őket. IsteŶt Ŷeŵ kérdezték ŵeg arról. A papokkal és 
vallásos emberekkel tanácskoztak. A szervezetekkel tanácskoztak. „Nos, akartok ilyet és 

olyat? Hiszem, ha mindannyiunkat össze tudnánk hozni!” Ne hozzatok mindenkit össze. 

Csak vegyétek Isten Igéjét arról. 
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87   Akkor mi megállapítjuk, hogy amikor azt teszik, mit tesznek? Folyamatosan mennek 

egyeŶeseŶ ugyaŶaďďa az öreg ǀallásos prograŵďa, aŵely kíǀül ǀaŶ IsteŶ Igéjéďől és 
akaratából. Az az öreg dolog évek óta halott, azok az öreg dolgok kiszáradtak évekkel 

ezelőtt.  

88   Az ki ǀolt száradǀa az Úr Jézus ŶapjaiďaŶ. Ők Ŷeŵ tudták. Azt ŵoŶdta, „Ha 

felismertétek volna Mózest, felismernétek Engem, mert Mózes azt mondta, hogy 

eljövök.”  

       Azt mondták, „A mi atyáink mannát ettek a pusztában.”  

89   Azt mondta, „Ők ŵiŶd halottak!” Ő Ŷeǀezte azokat a farizeusokat, ǀallási ǀezetőket, 
„Vakoknak.” „HaĐsak Ŷeŵ hiszitek, hogy ÉŶ Ő ǀagyok, ŵeghaltok ďűŶeitekďeŶ.” De ők 
nem hittek. OlyaŶ szilárdak ;ŵegǀáltoztathatatlaŶokͿ ǀoltak az ő útjukoŶ. Nekik kellettek 
az ő útjaik.  

90   EzeŶ a ŵódoŶ tett Dáǀid. Ő aďďaŶ ǀolt az ő útjáŶ, így Đsak azt ŵoŶdta, „Tudjátok, mit 

fogok csinálni?” Mi megyünk.” Volt egy kinyilatkoztatása. „Most elmegyünk, mi fogjuk 

tenni azt olyan új módon. A csodák napjai elmúltak, így csak létre fogunk hozni egy másik 

szervezetet. Építünk egy új szekeret, ŵegŵutatjuk, hogy egy új dolog elkezdődött.” 

Milyen egy hamis prófécia!  

ϵϭ   Nektek ǀissza kell ŵeŶŶi az útra, ahogy IsteŶ ŵoŶdta, hogy tegyétek azt. Ők a Léǀiták 
vállára tették, és ez a szív fölött volt. A láda az Ige, nem szabad egy új felekezetre tenni, 

valami ember elképzeléseire (elméleteire), hanem a szívébe. Isten Igéjét nem lehet 

kezelni felekezetek által; Ezt egy ember szíve által kell kezelni, ahova Isten bejöhet és 

felfedheti Magát. És ha az ő kijeleŶtése összhangban van az Igével, az Isten; ha nem, nem 

az.  

       És akkor az a szezonnak Igéje! Biztos, egy farizeus azt mondhatná, „Ki mondta 

nekünk, hogy ne tegyük ezt és azt? Mózes adta nekünk ezeket a parancsokat.”  

       „De Mózes sziŶtéŶ ŵoŶdta…”  

       Sátán azt mondta, „Miért van az megírva, ’Ő fogja adŶi az Ő AŶgyal-…’”  

92   „És ez szintén meg van írva,” mondta Jézus.  

       A szezoŶ, az idő! Ha felisŵertétek ǀolŶa Mózest! Ti egy ǀád alatt ǀagytok Mózestől. 
Ha felismertétek volna Mózest, felismertetek volna Engem,” ŵoŶdta Ő, „mert Mózes 

Rólam írt. ’Az Úr a te IsteŶed egy Prófétát fog feleŵelŶi köztetek, a ti testǀéretekďől; Őt 
ők fogják hallaŶi.’” Ha felisŵerték ǀolŶa Mózest, felisŵerték ǀolŶa Őt.  

93   Most zárunk, figyeljetek, ne hibázzátok ezt el ŵost. Látjátok, az első dolog, aŵikor 
konzultált a papokkal, konzultált a méltóságokkal, konzultált a hadsereggel, konzultált az 

egész gyülekezettel, a szomszédsággal, hogy együtt összejöjjenek erre a nagy 



17 
 

összejövetelre, ők elŵulasztották helyeseŶ tenni. Nem konzultáltak Istennel. És ezáltal 

Ŷeŵ ŵeŶtek ǀissza, hogy ŵeglássák, ŵilyeŶ idő ǀolt az!  

ϵϰ   Ó, testǀéreŵ, figyelj. MilyeŶ időďeŶ élüŶk ŵi? Micsoda az a kor? Micsoda az óra, 

aŵiďeŶ ǀagyuŶk? Ez Ŷeŵ ideje, ezek a dolgok, aŵiről ők ďeszélŶek. Az elmúlt. Az ítélet 

kéznél van most. Láthatjátok betörni azt. Eŵlékeztek a kőre, aŵit feldoďtaŵ a hegyeŶ? 
Ítélet órája! Emlékeztek a kinyilatkoztatásra, vagy a látomásra a Menyasszonyról? Csak 

tartsd Őt ;ŶőŶeŵͿ lépésďeŶ. Ne eŶgedd Őt, hogy kilépjeŶ.  

       Figyeljétek meg, „A papok vállára!”  

95   És Dávid, és az összes papok, akiknek valóban jobban kellene tudni, de mi volt az? A 

papoknak jobban kellene tudni. Az írástudóknak, teológusoknak jobban kellene tudni, 

mert az Ige azt mondta, hogy ne tegyék azt.  

96   És ma, amikor azt akarják mondani, „Ó, Jézus Krisztus nem ugyanaz tegnap, ma, és 

mindörökké. Ez gondolati telepátia. Ez ez, az, vagy amaz.” Ők elŵulasztják ŵeglátŶi a 
megígért Igét. „Ó, az volt egy nap, ami elmúlt.”  

       Dávid azt mondta, „Ó, nos, most várjatok egy percet. ’A papok vállára,’ az régen volt, 

amikor Mózes kijött. Persze, mi ma feltesszük egy új szekérre. Én kaptam egy 

kinyilatkoztatást arról.”  

97   A papok azt mondták, „Ámen, Dávid!” Látjátok, az új ökumenikus tanácsuk befolyása 

által, hogy mindannyiuknak együtt kellene lenniük, és tegyék ezt ezen a módon, és ilyen 

útoŶ, az, aŵi okozta a papok elďotlását. Soha Ŷeŵ koŶzultáltak a ŵegfelelő szeŵéllyel. 
Nem cselekedtek helyesen, ezért bajba kerültek. Igen.  

98   Attól tartok, sok dologban ŵa… Aŵikor egy Ŷagy taŶító, a PüŶkösdiek egyik 
legnagyobbja, állt az egyik este Chicago-ďaŶ a ǀallási Đsoport előtt. Nekeŵ kellett ǀolŶa 
találkoznom az Üzletemberekkel; de azt gondoltam, hogy Afrikában leszek abban az 

időďeŶ, de éppeŶ ǀisszatérteŵ az előtt, hogy elkezdődött. És ők ǀálasztottak egy Ŷagy 
Pünkösdi értelmiségit, ő felállt és azt ŵoŶdta Ŷekik, hogy ez az ökumenikus 

ŵozgaloŵIsteŶtől ǀaŶ. És azt ŵoŶdta, hogy ŵiŶdazok ǀisszajöŶŶek, ŵég a Katolikus 
egyház is visszatér az eredeti állapotához, mindannyian nyelveken beszélnek bizonyítékul, 

és így tovább. És nem tudják, hogy ez az ördögnek egy csapdája!  

ϵϵ   És egy eŵďer, akit Ŷeŵ isŵerek… Néha ŵagot ǀetsz; Ŷeŵ tudod ŵi fog törtéŶŶi. De a 
Teljes Evangéliumi Üzletemberek elnöke, hamarosan, amint a nagy szónok leült, azt 

mondta, „Nem vagyok hajlamos ellentmondani a mi szónokunknak, de az nem az a mód, 

ahogy BraŶhaŵ testǀért ŵoŶdta, hogy ŵegtörtéŶŶe. De ő azt ŵoŶdta, hogy a feŶeǀad 
jeléhez vezet.”  

       Ő ;a Ŷagy szóŶokͿ azt ŵoŶdta, „De Branham testvér neŵ tudja, ŵiről ďeszél.”  
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       Azt mondta, „Mi hisszük, hogy tudja.” Látjátok?  

100   És Chicago-ban azt mondta, „Hányan itt szeretnének engem, hogy feljöjjek és 

átadjam az én változatomat arról?” Elkezdtek sikoltozni és kiabálni.  

       Látjátok, magokat vettek; nem tudjátok mi fog történni. Csak ápoljátok a kihelyezett 

Magot. Aŵikor az az óra jöŶ, ŶéháŶy azokďól ǀaŶ…  

ϭϬϭ   MiŶt Taŵás, ő ǀolt az utolsó, aki látta az Urat. De Ŷeki látŶia kellett, hogy higgyeŶ 
BeŶŶe. Látjátok, aŵikor ők látják, hogy ez ŵegtörtéŶik. Ó, ďejött Taŵás, de ő egy kiĐsit 
kései volt.  

ϭϬϮ   Most aŵikor ők ŵeglátják az előre ŵegjöǀeŶdölt dolgokat, és mondva ÍGY SZÓL AZ 

ÚR, megtörténni, akkor azt mondják, „Adjatok nekünk egy keveset a ti Olajotokból.” 

Látjátok?  

103   De most figyeljetek, befolyás. Néha összejönnek nagy emberek. Halljátok, hogy azt 

mondják, „Nagy X Y, és Ŷagy X Y, a ŵi Ŷagy…” Soha ne tegyétek azt.  

       Nincsenek nagyok közöttünk. Csak Egyetlen nagy van, és ez Isten. Mi testvérek és 

testǀérŶők ǀagyuŶk. Neŵ érdekel, ha egy gyülekezet pásztora vagy, amelyben öt ember 

van, az nem tesz téged kicsivé; az testvérré tesz titeket, látjátok, ha igaz vagy Isten 

Igéjéhez. Nem érdekel mennyi, milyen mértékben; az nem tesz kicsivé. Istennek 

nincsenek kis gyermekei és nagy gyermekei. Csak gyerŵekei ǀaŶŶak. Ők ŵiŶd ugyaŶazok.  

ϭϬϰ   Figyeljétek ŵeg, hogy Maga IsteŶ jött a DiĐsőségŶek elefáŶtĐsoŶt palotáiďól, hogy 
egy legyen közülünk. Most ki a nagy? Vettétek… Neŵ azért jött le ide, hogy egy pap 
legyen, hanem egy szolga. Megmosta ugyaŶazt az agyagot, aŵit Ő tereŵtett, az Ő 
apostolainak és másoknak lábát. Most ki a nagy?  

105   De ezek a férfiak ďefolyás alatt ǀoltak. Ők Ŷeŵ értették ŵeg. Azt goŶdolták, hogy 
ǀalaŵi új fog törtéŶŶi, Ŷeŵ, ǀalaŵi, aŵit IsteŶ Ŷeŵ ŵoŶdott, fog törtéŶŶi. Ők rossz úton 

indultak el.  

       Ez az egész lelkesedés, aŵikor a… ott kezdődött régeŶ, ŵiŶdegyik felekezetŶek 
kellett, hogy legyen egy Isteni gyógyítója; mindegyik felekezetnek kellett, hogy legyen ez, 

az, vagy amaz. Mindegyik felekezetnek kellett, hogy legyen egy kis Dávid. Mindegyiknek 

kellett, hogy legyen ez, az, vagy amaz. Látjátok mi történt? Ugyanazt tették, mint itt. 

Ugyanaz a befolyás!  

ϭϬϲ   Az IgéŶek a szezoŶja, az idő, aŵiďeŶ éltek, figyelŵeŶ kíǀül hagyták.  

107   Figyeljétek meg, „a Léviták válla,” volt feltétlenül Istennek az eredeti módja tenni 

ezeket a dolgokat. „Rakjátok a ládát a Léviták vállára.” Bármi azon kívül ellentétes volt. 

Aŵit Ő ŵoŶdott, az, aŵit jeleŶtett. IsteŶ Ŷeŵ ǀáltozhat. Ez az oka, ŵaradj az Ő Igéjéǀel! 
VaŶ Írás, igeŶ, Első KróŶika ϭϱ:ϭϱ, ha le akarjátok jegyezŶi azt. Figyeljétek ŵeg.  
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108   Most figyeljétek meg, ott Isten követésében. Most akarom, hogy ezt valahogyan 

jegyezzétek meg az elmétekben. Hogy megtartsátok Isten parancsolatait, hogy tegyetek 

helyesen bármit Istenért, hogy tegyetek Istennek egy hibátlan szolgálatot, van ott öt 

muszáj (elengedhetetlen dolog), hogy helyesen tegyetek szolgálatot Istennek.  

109   Most Dávid tett egy szolgálatot Istennek. Mindent megtett, amit tudott, kivéve, 

hogy elhagyta Istent. Látjátok? Jó dolgot tett, valami jót az emberek számára, valami jót a 

gyülekezet számára.  

110   De van öt muszáj. Azt akarom, hogy emlékezzetek ezekre. Nem számít, hogy 

ŵeŶŶyire ősziŶte lehet egy eŵďer, aŵikor IsteŶŶek egy szolgálatot tesz, ezeknek az öt 

muszáj-nak ott kell lenni.  

       Először is, ŵuszáj, hogy az Ő idejéďeŶ legyeŶ ŵegtéǀe.  

111   Mi lenne, ha Mózes jönne azt mondva, „Mi építünk egy bárkát és lehajózunk a 

Níluson, mint Noé”? Noé idejéďeŶ reŶdďeŶ ǀolt egy ďárka, de Ŷeŵ az ő idejéďeŶ.  

112   Mi van, ha Jézus jönne azt mondva, „Most megmondom, mit fogunk tenni. Csak 

felmegyünk a hegyre, mint Mózes tett, és kapunk egy új törvény nyilatkozatot”? Látjátok? 

Hát ďizoŶy! Ő ǀolt az a TörǀéŶy. Látjátok?  

ϭϭϯ   Nektek ŵuszáj az Ő idejéďeŶ leŶŶi. Muszáj az Ő szezoŶjáďaŶ leŶŶi. Megértettétek 
ezt ŵost? Muszáj az Ő idejéďeŶ leŶŶi. Muszáj az Ő szezonjában lenni, időďeŶ és 
szezonban.  

ϭϭϰ   És ŵuszáj, hogy összhaŶgďaŶ legyeŶ az Ő Igéjéǀel, aŵi ďeszélǀe ǀolt. Az ŵuszáj. 
Nem érdekel, mennyire jól mondjátok, ennek kellene lenni, vagy annak kellene lenni, 

vagy ennek kellene lenni. Az Ő Igéjéǀel összhaŶgďaŶ kell leŶŶi, összhaŶgďaŶ az Ő idejéǀel, 
és szezonjával.  

       És az ŵuszáj, legyeŶ adǀa összhaŶgďaŶ a szeŵélyŶek, akit Ő kiǀálasztott, hogy általa 
megtegye azt.  

115   Nem érdekel, hány méltóság van. Ott van Dávid király, pontosan olyan nagy, mint 

ďárŵelyikük. Ő ǀolt a király a Ŷeŵzet felett. De Neki ǀolt egy ŵódja azt teŶŶi, és Ő 
elŵoŶdta Ŷekik, hogyaŶ akarja teŶŶi azt. De ők elŵulasztották azt teŶŶi.  

116   Az muszáj, legyeŶ összhaŶgďaŶ az Ő Igéjéǀel; összhaŶgďaŶ az Ő idejéǀel, 
összhaŶgďaŶ az Ő programjával.  

117   És az ŵuszáj, legyeŶ a szeŵélyeŶ keresztül, akit Ő kiǀálasztott, hogy ŵoŶdja és 
tegye azt. Mózes próbált elfutni attól, „Vegyél valaki mást.” De Isten választotta Mózest, 

hogy azt tegye. Hányan közülük; Pál próbált kiszabadulni abból; sokan mások is. De annak 

ŵuszáj leŶŶi az által az egy által, akit Ő kiǀálasztott, hogy ŵegtegye azt.  
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       És aŶŶak ŵuszáj jöŶŶi először az Ő prófétáihoz. Az IsteŶ IgéjéŶek ŵuszáj jöŶŶi az Ő 
prófétáihoz. Ámós 3:7, „Az Úr IsteŶ fog seŵŵit teŶŶi, aŵíg először Ő kijeleŶti Azt az Ő 
szolgáinak, a prófétáknak.” Negyedik.  

118   És a prófétának muszáj, hogy legyen egy igazolása Isten Igéje által.  

119   Ott van a ti öt muszájotok. Ez muszáj, legyeŶ ezeŶ a ŵódoŶ. Az Ő ideje, az Ő 
szezoŶja, aŵikor Ő azt ŵoŶdta, hogy az lesz; és az eŵďer, akit Ő ǀálasztott; és aŶŶak 
muszáj jönni a prófétához; és a prófétának muszáj egy igazolt prófétának lenni. 

Megállapítjuk, hogy sokan a Bibliában azokból jöttek prófétálni, és az nem volt igazolva. A 

mi Prófétánk Jézus Krisztus.  

120   Így most figyeljétek meg, látjátok, Isten nem jelentette ki a dolgot nekik az általa 

ďiztosított ŵódoŶ, hogy tegyék. Ők elfogadták a Dáǀid ŵódját. Ők elfogadták a papok 
ŵódját. Ők elfogadták az írástudók ŵódját, a teológusokét, de Ŷeŵ az IsteŶ ŵódját. 
NátáŶ ǀolt, ő ǀolt egy próféta azoŶ a ŶapoŶ. Későďď NátáŶ elŵoŶdta Ŷekik, hogyaŶ kell 
ĐsiŶálŶi. De látjátok, ők ŵegtették azt, aŶélkül, hogy ŵegkérdezték ǀolŶa NátáŶt. Egy szót 
sem beszéltek Nátánnal, vagy konzultáltak. Minden befolyás, a nagy dolgokkal tovább 

menve! És én gondolok arra az énekre, „Hadd, tarts…”  

 Segíts nekem, Uram, amikor a szívek lángolnak, 

 EŶgedd ŵegalázŶi az éŶ ďüszkeségeŵ ;ŵeŶŶi azoktól töďďiektőlͿ, csak hívjam a Te 

Nevedet;  

 Taníts meg, hogy ne támaszkodjam arra, amit mások tesznek, (ne függjek attól) 

 Csak ǀárjak iŵádságďaŶ, egy ǀálaszra Tőled.  

       Látjátok, ez az út. Hadd lássaŵ ŵegtörtéŶŶi a ŵegfelelő ŵódoŶ, akkor hiszeŵ.  

121   Most Isten kijelentette nekik a dolgot Dávid által, és a szolgálók által, és a nép által, 

és az ezredek és századok kapitányai által, de nem Nátán által, akinél volt az ÍGY SZÓL AZ 

ÚR. És az Úr azt ŵoŶdta, hogy Ŷeŵ tesz seŵŵit, aŵíg először ŵegŵutatja a kor 
prófétájának, mit kell tenni. Látjátok, ŵit tettek? Ők egyeŶeseŶ kiŵeŶtek IsteŶ Igéjéďől, 
mentek és feltették a ládát egy új szekérre. Látjátok? Így ők elŵeŶtek attól, hogy tegyék 
Isten parancsolatát, és az Isten által biztosított módtól.  

       És ez történt ma is, barátaim. Ezért volt olyan sok nagy kampány, és így tovább, és 

Ŷeŵ ǀolt eredŵéŶye. Töďď hűtleŶség, töďď ďűŶ, töďď… MoŶdoŵ Ŷektek, ez a Ŷeŵzet 
elment (elveszett); nem csak ez a nemzet, de a többi nemzetek is. Ez a nemzet, mint 

Anglia egy másik korban, az összes töďďi Ŷeŵzet kéjŶőjéǀé lett.  

122   Lent Mozambikban, négyszázötven mérföldre (724 Km) a civilizációtól, a hippi 

gyerekek hallgatják Elvis Presleyt, rángatják a fejüket, ugrándoznak fel és le egész éjjel 

ŵaradǀa azzal… És egy olyan kis berendezés, fogja venni ezer mérföldre (1600 Km), egész 



21 
 

Rhodesián keresztül, hogy vegyék Elvis Presleyt. És mégis azt mondják, „Ő ŶagyoŶ 
ǀallásos, ő és Pat BooŶe, és azok.” Miért, ez ennek az órának Júdása, és nem tudják azt. 

Ez a gonosz része, azt hiszik, hogy ők igazak.  

       Nem mondta-e Jézus ezt a Laodiceai gyülekezeti kornak, „Te meztelen vagy, 

nyomorult, nyavalyás, vak, és nem tudod azt”? Nem tudod azt!  

123   Nos, a Pünkösdi gyerekek lent Afrikában és környékén, azt mondják, „Nos, Elvis 

Presley, ő éŶekli a legszeďďet, aŵit ǀalaha hallottál.” Nem kétséges, de amit Dávid is tett; 

nem kétséges, azonban amit az énekesek tettek, csak okozta, hogy a halál behatolt a 

táborba. Látjátok, hol vannak, hol vagyunk ma, barátaim?  

124   „A Láviták vállai,” ǀolt IsteŶ eredeti ŵódja azt teŶŶi. És ők helyezték azt egy új 
szekérre. Most az soha Ŷeŵ fog ŵűködŶi. Neŵ koŶzultáltak a helyes ŵódról. Látjátok? 
Így ők eltáǀolodtak arról, és rossz úton haladtak.  

125   És ez, ami ma történt. Amikor az emberek, neŵ száŵít ŵeŶŶyire ősziŶték, 
próbálnak tenni Neki egy szolgálatot, aŵely kíǀül ǀaŶ az Ő általa feltárt úttól, ŵiŶdig 
elroŶtják. IsteŶ elreŶdezi az Ő útjáŶ. Eŵďerek, Ŷeŵ száŵít ŵeŶŶyire ősziŶték ǀagytok, ha 

próbáltok tenni kívül azon, el fogjátok rontani.  

126   Valami olyan, mint Bálámmal volt, a Bálám napján. Isten mondta Bálámnak, aki 

próféta. Ő egy próféta ǀolt, a Báláŵ próféta. Ő egy próféta ǀolt, és az Ige pontosan hozzá 

jött, azt mondta, „Ne menj le oda. Az Én kiválasztottam. Az Én választásom.”  

       És Bálám a máltóságokkal, a hadsereg embereivel, a prédikátorokkal, a befolyásos 

emberekkel volt, és azt mondták, „Nos, ŵoŶdoŵ Ŷeked, a király fog…”  

       Látjátok, pontos minta Dávidról, minta máról. Csak vegyetek minden egy típust, és 

meg fogjátok látni. Látjátok? Mondjatok, „Áment.” [A gyülekezet azt mondja, „Ámen.”-

Szerk.] Látjátok, látjátok, pontosan, mint most van.  

127   De a lelkészek azt mondták, a papok azt mondták, az írástudók azt mondták, a 

teológusok azt mondták, „Ez a mód, ahogyan gondoltuk (feltételezzük, elképzeljük), hogy 

tenni kell.” De nem az volt, és az bebizonyította, hogy nem az volt.  

ϭϮϴ   És IsteŶ azt ŵoŶdta BáláŵŶak ;és ő egy próféta ǀoltͿ először, azt ŵoŶdta Ŷeki, „Ne 

menj le.”  

129   De ezeknek a másik embereknek a befolyása arra késztette őt, hogy elleŶtéteseŶ 
tegyen azzal, amit Isten mondott, hogy tegyen, és ez egy átokká vált az ébredés helyett. 

Ó, ďiztos, ő leŵeŶt oda és ŵegtanította az embereket, azt mondta, „Most várjatok! 

Tudjátok mit?” Azt mondta, „Mi Moábiták vagyunk. Emlékeztek, Lót lánya a mi 

királyŶőŶk. Ő a ŵi kiiŶdulópoŶtuŶk. Mi ŵiŶdaŶŶyiaŶ egy ǀérďől ǀagyuŶk. Mi 
ŵiŶdaŶŶyiaŶ… MiŶdeŶ felekezetüŶk ugyaŶaz.” Ne keveredjetek azzal a dologgal. 
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Maradjatok táǀol attól. Látjátok? Így ő azt ŵoŶdta, „Mi mindannyian ugyanazok vagyunk. 

Miért, a te néped olyan, mint az én népem. Mi összeházasodhatunk egymás között, így 

nekünk lehet egy valódi ökumenikus tanácsunk. Látjátok? Mi mindannyian össze tudunk 

jönni, és újból visszatérünk az eredeti dologhoz.”  

       IsteŶ elátkozta azt a dolgot. Ez a ďűŶ soha Ŷeŵ ǀolt ŵegďoĐsájtǀa IzraelŶek. Ez ǀelük 
ŵaradt az ő töďďi ŶapjaikďaŶ. Soha Ŷeŵ ǀolt ŵegďoĐsájtǀa. Ők elpusztultak a pusztáďaŶ 
azzal. Ez igaz. Mert nem vették Isten nyújtotta módját, hogy egy Ő általa igazolt ŵódoŶ 
tegyék azt.  

130   Figyeljétek meg, ez a dolog, ami azt okozta, hogy Izrael halállal haljon a pusztában. 

És Jézus azt mondta, „Ők ŵiŶdaŶŶyiaŶ elpusztultak, és eltűŶtek.” Figyeljétek meg, ki állt 

Mózessel régen ott, Józsué és Káleb, a programban.  

131   Figyeljétek meg újra, itt van Dávid, mit tett. És mikor tette, amit tett? Azt okozta, 

hogy a halál leĐsapjoŶ egy ősziŶte szeŵélyre.  

       Most gondolom, még be vagyunk kapcsolva, azt akarom, hogy hallják az országon 

keresztül.  

       Ez a dolog, amit Dávid tett, anélkül, hogy megkérdezze Nátánt, és megkapja az Úr 

Igéjét arról, az okozta, hogy a halál lesújtsoŶ ősziŶte eŵďerekre. IgeŶ, uraŵ. Ő kiŶyújtotta 
az ő kezét, akik éltek a láda jeleŶlétéďeŶ; kijöttek az ő házukďól. És az ökör ŵegďotlott és 
a láda leesett.  

132   Már rosszul tettek egy dolgot, két dolgot. Első, soha Ŷeŵ koŶzultáltak NátáŶŶal. A 
köǀetkező dolog, aŵit tettek, hogy leŵeŶtek oda, aŶélkül, hogy ŵegkérdezték volna 

IsteŶ Szaǀát. Aŵelyik, a… Sáŵuel ǀolt az Ige aďďaŶ a ŶapďaŶ… És ő soha Ŷeŵ kérdezte 
meg az Isten Igéjét.  

       És itt ez a jó ember, aki goŶdŶok ǀolt, ő egy püspök ǀolt, azt goŶdolta, „Nos, itt, én 

nem akarom Istent leereszteni (cserbenhagyni),” ezért tette az ő kezét a ládára. Holott ő 
nem volt Lévita, és meghalt. Három dolog!  

133   Most ŶagyoŶ erőseŶ goŶdolkodjatok, és Ŷézzétek, ŵit tettek ŵa a felekezetek. 
Látjátok, elfordultak Attól, „hamis tanításnak” nevezték Azt. Látjátok? Nézzétek, hol 

vanŶak. Ők ŵeg fogják kapŶi az ő ökuŵeŶikus ŵozgalŵukat, ŵiŶdeŶ reŶdďeŶ. Hívják Azt, 

„gondolati telepátiának,” amikor Isten Maga igazolja, hogy Az az Igazság, és bizonyítja, 

hogy Ez az Igazság. „Ó, ők Đsak egy kis Đsoŵó félkegyelŵű ott feŶt,” azt mondják, „nem 

tudják, ŵiről ďeszélŶek.”  

       Ez igaz, ŵi Ŷeŵ tudjuk. De ŵi Đsak az Ő Igéit ŵoŶdjuk, és Ő tudja, ŵiről ďeszél, 
látjátok. ÉŶ Ŷeŵ tudoŵ ŵegŵagyarázŶi, seŶki ŵás seŵ tudja, de Ő ďizoŶyítja Azt.  
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ϭϯϰ   Most figyeljetek. Sok ősziŶte híǀő ŵa, aki Krisztushoz jön ma, akar jönni teljes 

szíǀéǀel, ugyaŶolyaŶ ŵódoŶ szelleŵileg ŵegölték őket. HáŶy ősziŶte eŵďer elŵegy a 
Katolikus egyházba, és Keresztény akar lenni, elmegy a Metodistákhoz, a Baptistákhoz, a 

Krisztus gyülekezetéhez, sőt a PüŶkösdiekhez is, látjátok, és egy Keresztény akar lenni, 

ráteszi az ő kezét, Đsatlakozik hozzájuk.  

ϭϯϱ   És aŵikor Dáǀid látta ezt a dolgot ŵegtörtéŶŶi, az feléďresztette őt. Ne ébredjél fel 

túlkésőŶ ott kiŶt, testǀér. Ő látta, hogy a halál lesújtott.  

       Mutassátok meg nekem az eredményeket. Mint ez az úgynevezett ébredés, az 

eŵďerek ǀisszatértek a gyülekezetekďe, ŵit tett a ŶeŵzetŶek, a híǀők testéŶek? Ez 

semmi más, csak csináltak új szervezeteket és felekezeteket, az egész úton, több taggal, 

és így tovább. Jobb lett a nemzet? Azt ŵoŶdják, ŵegyüŶk… 

136   „Amerika. Isten áldja Amerikát. Ez egy nemzet, ez egy Keresztény ország.”  

       Ez egymillió mérföldre van attól, hogy Keresztény ország legyen. Én még nem is 

imádkozom érte. Hogyan imádkozhatnék érte, és nem fog megtérni az Isten hatalmas 

ereje alatt, ŵelyet előttük ŵutatott; és ŵegtagadják, és bezárják az ajtókat, és 

elŵeŶŶek? Ráďízoŵ IsteŶre. És ő ;ŶőŶeŵͿ egyre táǀolaďď ŵegy. És ő le fog süllyedŶi. 
Csak figyeljétek, mi történik.  

137   Sok ősziŶte eŵďer Đsatlakozik egy szervezethez, vagy egy csoporthoz, vagy 

valamiféle vallásos tisztelethez, és ott szellemileg meghalnak. Nem mondhattok nekik 

semmit. Veszik azt a dolgot és beléjük sulykolják, „Miért, ez a püspök ezt mondta. És ez 

ezt mondta, ez ezt mondta.” Mutassátok meg nekik itt egyenesen Isten Igéjében, ahol ez 

ÍGY SZÓL AZ ÚR. De a ŵi pásztoruŶk…”  

       Nem érdekel, mit mond a pásztorod, nem érdekel, hogy mit mondok én, vagy bárki 

ŵás ŵoŶdja. Ha az elleŶtétes IsteŶ igazolt Igéjéǀel, az óráǀal, az időǀel, az ÜzeŶettel, és 

így tovább, felejtsétek el. Maradjatok táǀol tőle. És Ŷekeŵ állŶoŵ kell ŵiŶdaŶŶyiótok 
előtt az Ítélet NapjáŶ, és ti tudjátok ezt. És kiĐsit ŵoŶdaŶáŵ, tudǀa, hogy öreg ǀagyok 
ŵost. Fogok… Neŵ az, hogy éŶ tudok ǀalaŵit, de Ő tudja. ÉŶ Đsak köǀeteŵ, aŵit Ő 

mondott.  

138   Nézzétek meg ma a nagy kampányokat, amelyek voltak nekünk az egész földön. 

Bizonyított, hogy hiába volt. És nem mondja Jézus most itt Lukács 7:7, (Márk) „Hiába 

imádnak Engem”? Hiába hozta fel Dávid a ládát. Hiába edzette (nevelte) Akháb azokat a 

prófétákat. Hiába vette Bálám azt a pénzt. „Embernek parancsolatait tantételnek 

tanítják.” Az IsteŶ paraŶĐsolatai száŵítaŶak, Ŷeŵ száŵít, hogy ďűŶ-…”  

139   Azok az emberek ǀalóďaŶ ősziŶték. Hallottátok ezt sokszor. „Ők olyaŶ ősziŶték.” Ez 

nem jelent semmit. A Jehova tanúi, a hetedik napi Adventisták, és mindezek a kultuszok 

(vallásgyakorlatok), kimennek ide az utcára, és olyan dolgokat tesznek, amit egyikünk 
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sem tenne meg. A Katolikusok kiállnak a sarokra és koldulnak, és így tovább, ezek olyan 

utasítások, és milliárdszor, milliárdszor milliárd dollár értékük van, még mindig koldulnak. 

ŐsziŶték, Ŷeŵ kétséges. A gyülekezetek ŵeŶŶek és prédikálŶak, és így toǀáďď, és 
szolgálók állnak a szószéken, és mindent megtesznek, hogy új tagokat szerezzenek a 

gyülekezetükbe; de ez egy új láda.  

       Csak egyetlen Ládát kell követni, ez az Isten Igéje. Bármi, ami ellentétes ezzel a 

Ládával, maradjatok távol attól! Ez egy új szekéren van, és nem Isten vállán. Igaz. 

Maradjatok távol a dologtól. Ne legyen semmi közötök hozzá.  

140   A mi nagy kampányaink, milliárdok és milliók tettek vallomásokat. És én kétlem, 

hogy lesz-e száz közülük, mind azokból. Látjátok, nem volt valami.  

       Akkor nézzétek meg, amit az Ige megígért.  

141   Gondoljátok, hogy ez nem sikerült, és mi tudjuk, hogy ez nem sikerült. Néhányan a 

ŵi legŶagyoďď éďredési ŵozgaloŵ szerǀezőiďől az országďaŶ ŵa azt ŵoŶdják, hogy ez 
teljesen kudarcot vallott. A gyülekezet tudja, hogy kudarcot vallott. Mindenki tudja, hogy 

sikertelen volt. Nos, miért? Miért nem sikerült?  

Az egy jó célra volt. Az volt, hogy elhozzák az embereket Isten Jelenlétébe, nagy 

kampányok. És több millió ember költötte a pénzét, és tették a nagy kampányokba. És a 

gyülekezetek ŵiŶd együtt ŵeŶtek, Ŷagy előadóterŵekďe, és Ŷagy dolgok, és nagy dolgok 

történtek. Miért nem sikerült? Azért mert soha nem ismerték az órát, amiben éltek.  

       Neŵ Đsoda, hogy Jézus ott állt, és az Ő szíǀéďeŶ sírt. KöŶŶyek futottak le az arĐáŶ, és 
azt mondta, „Jeruzsálem, Ó, Jeruzsálem, hányszor akartam lebegni feletted, mint egy 

tyúk az ő költéséŶ. Megköǀeztetek ŵiŶdeŶ prófétát, aŵelyet küldteŵ Ŷektek. De ŵost 
eljött a ti órátok.”  

142   Neŵ érzitek, hogy a SzeŶtszelleŵ kiáltozik ki ďelőletek? „Ó, Egyesült Államok és a 

ǀilág, háŶyszor akartalak összegyűjteni titeket, de nem akartátok. Most a ti órátok eljött. 

Az élvezeteteknek (szórakozásnak) istene, a mocskotoknak (erkölcstelenségnek) istene, 

Sodomátok és Gomorátok istene közétek jött.” Még a ti kisgyermekeitek is, beatles-

frizurájuk van, frufru lóg az arĐukďa, és kezdődik a perǀerzitás. AsszoŶyaiŶk 
tönkrementek. Ez a megváltáson kívül van. A férfijaink nagy puhányokká váltak, kis 

rövidnadrágokban járkálnak, és úgy viselkednek, mint egy lány, a hajuk a nyakukba lóg. 

Sodomiták vagyunk, és Isten tüze és haragja vár ránk.  

143   Tudjátok, hogy el fogja pusztítaŶi, hogy Ő ŵeg fogja seŵŵisíteŶi ezt? Ahogy ŵiŶdig 
is tette. Amikor egy kéjŶő bármi rosszat tett, halálra kövezték; köveket vettek fel és 

megölték az asszonyt, aki egy kéjŶő volt. Így fogja megölni a gyülekezetet. A Biblia azt 

ŵoŶdta, hogy jégeső lesz az égďől, száz foŶt ;ϰϱ kgͿ súlyú lesz, és Ő ŵegköǀezi őket. Ki 
fogja Őt ŵegállítaŶi? Mit ŵoŶd a tudoŵáŶy, hogy Ŷeŵ lehetséges? Ő ŵeg fogja teŶŶi.  
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       Az ugyaŶaz, ŵiŶt Ő készített egy ďárkát, és Noé ďiztoŶságďaŶ leďegett, Ő újra ŵeg 
fogja teŶŶi az Ő Gyülekezete száŵára.  

       És az Ő Saját törǀéŶye szeriŶt és az Ő Saját ŵódjáŶ, ŵeg fogja köǀezŶi azt a kéjŶőt, 
aki házasságtörést követett el a királyokkal és vezérekkel, a századosokkal és 

ezredesekkel. Halálra köǀezi őt ;ŶőŶeŵͿ, az Ő Saját törǀéŶye szeriŶt, aŵit elreŶdelt. Ki 
fogja ŵoŶdaŶi Neki, hogy Ŷeŵ tud jégesőt ĐsiŶálŶi?  

144   Kérdezzetek ŵeg ǀalakit, aki tudja, hogyaŶ kezdődik egy esőĐsepp. És ez Đsinál egy 

körforgást, és visszamegy egy turbulencián át; egyre többet és többet vesz fel, amíg egy 

bizonyos súlyt el nem ér, és akkor leesik.  

       Ő IsteŶ, Akit… ŵég a graǀitáĐió seŵ tudott a földöŶ tartaŶi, és Ő feleŵelkedett a 
Mennybe. Isten, Aki a gravitációt készítette, szintén készíthet egy nagy turbulenciát 

ahhoz, hogy leŶdítseŶ egy köǀet, aŵíg száz foŶt ;ϰϱ kgͿ súlyú lesz. Ő azt ŵoŶdta, hogy 
ŵegteszi, és ŵeg fogja teŶŶi. Ki fogja ŵegŵoŶdaŶi Neki, hogy Ŷe tegye ŵeg? Ő ŵegteszi, 
mert azt mondta, hogy meg fogja tenni.  

145   Mi az utolsó napokban vagyunk. Az ítélet közeléďeŶ álluŶk. Miért? Ők próďálják 
ŵegeŶŶi az öreg ŵaŶŶát, aŵi aŵott régeŶ, ötǀeŶ éǀǀel ezelőtt hullott a PüŶkösdi 
gyülekezetnek. A Szentség gyülekezet a több mint kétszáz évvel-ezelőttiǀel próbálkozik. A 

LutheráŶusok, ŵiŶtegy hároŵszáz, ǀagy töďď éǀǀel ezelőttit, sok száz éǀǀel ezelőttit. 
PróďálŶak eŶŶi öreg ŵaŶŶát. Ó, testǀéreŵ, az a dolog stagŶál ;poshadͿ. Az fertőzött. 
Fog… VaŶ… Miért, mindig azt mondtam, férgek izegnek-mozognak benne. Meg fog ölni, 

ha megeszitek.  

146   Megtudjuk, ha Dávid, vagy bárki a többiek közül, csak utána nézett volna az óra 

Kenyerének.  

       Ha a papok, és próféták, és prédikátorok, és teológusok, és iskolák, és felekezetek, 

csak utána néznének az órának! De most az nem fog nekik tenni semmi jót. Az elment. Az 

Ŷeŵ fog segíteŶi egy kiĐsit seŵ. Ő ;ŶőŶeŵͿ ŵost töŶkreŵeŶt ;halottͿ. Körülďelül öt éǀǀel 
ezelőtt átlépte ezt a ǀoŶalat a ŵegtérés, ítélet és kegyeleŵ között.  

147   Figyeljétek meg, mi van aztán? Mit lehet tenni? Mit kell tenni? Kérdezzük meg a 

prófétát, a Bibliát, ahol nem lehet hozzáadni vagy elvenni Abból. Ha megtesszük, Isten 

kiǀesz ŵiŶket az Élet KöŶyǀéďől. 

       A Biblia azt mondja, a Malakiás 4-ben, mi fog történni ma. A Jelenések 10, hogy a Hét 

Pecsétek fel lesznek nyitva, és feltárják mindezeket a rejtélyeket, amik el voltak rejtve 

ezek a reforŵátorok alatt! Ő ŵegŵoŶdta, hogyaŶ leszŶek ezek elǀégezǀe. Ez a BiďliáďaŶ 
van, ÍGY SZÓL AZ ÚR. Isten teljesen, tökéletesen azonosította azt; és igazolta, hogy Ez 

Igazság, jelek, csodák által az égben, az égbolton, és minden másban, harminchárom évig.  
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       GoŶdoljátok, hogy ŵeg fogják hallgatŶi Ezt? Neŵ. Ők halottak. Az ő kezeiket tették 
valamire, ami megölte az egész dolgot. Nem, az nem fog; az nem fog, soha többé nem.  

148   Amikor ez a dolog történt, Dávid meglátta. Ó, Istenem, küldj nekünk egy Dávidot, 

aki ŵeg tudja látŶi, hol áll, aki tud ǀigyázŶi ;figyelŶi, őrködŶi, óǀakodŶiͿ, és látja, hogy 
Isten tett egy ígéretet arra, hogy mit fog tenni ma. Isten megmondta azt, itt pontosan az 

Ő IgéjéďeŶ, hogyan fogja megtenni.  

149   Isten szólt Mikeásnak. Mikeás megvizsgálta a látomását négyszáz méltóságos 

próféta előtt. Megǀizsgálta a látoŵását, hogy ŵeglássa, hogy Igaz-e. Visszanézett arra, 

aŵit az előtte léǀő próféta mondott, hogy lássa, mi történt. Visszanézett, és látta, hogy 

Illés ott állt, és azt mondta, „Akháb, a kutyák fogják felnyalni a te véredet is.” Most ő látta 
akkor, hogy ez a látoŵás egészeŶ poŶtosaŶ egyezik az IsteŶ Igéjéǀel, így ő kihirdette azt. 
És igaza volt. Pontosan. Nem számít, amit a többiek mondtak, ő poŶtosaŶ az Igéǀel 
maradt.  

150   Nézzük meg a látomást ma, ami van. Építsünk gyülekezeteket; új dolgok; nagy 

dolgok, amik fognak történni? Vagy itt az ítélet? Nézzünk vissza, és lássuk meg a mának 

ígéretét, lássuk milyen szezonban élünk.  

151   Azt mondjátok, „Nos, IsteŶ áldjoŶ, testǀéreŵ, ősziŶte ǀagyok. Csatlakoztaŵ a 
gyülekezethez. Megszereztem a mesterképzésemet.” Ezt tettem. Ez rendben van, ez jó, 

semmi kifogás ellene; így volt Dávid, így voltak annak a napnak papjai, így voltak a 

teológusok. De az ellentétes volt az Igével.  

152   Isten megmondta, hogyan fogja megtenni azt ma, hogyan fog helyreállítani minden 

dolgot, ŵit fog isŵét teŶŶi. Ő ŵegígérte, hogy helyreállít. Ez pontosan igaz. Jóel 2:28-ban 

megígérte, hogy helyreállít. „Én helyre fogom állítani (vissza az eredeti formájába),” azt 

mondja az Úr, „mindazokat az éveket, amit a cserebogárféle megeszik.” VaŶ egy… 
Látjátok, ez ugyanaz a féreg; ez az életnek egy külöŶďöző szakaszáďaŶ ǀaŶ. És aŵikor a 
katolicizmus elkezdte megenni, aztán Luther, és a Metodisták, és a Pünkösdisták, és az 

összes le; Ő azt ŵoŶdta, „Én mindent vissza fogok állítani egy Gyülekezetbe, pontosan 

úgy, ŵiŶt az első helyeŶ ǀolt.”  

153   Nézzétek meg a látomást a másik este. Pontosan ugyanaz a Menyasszony jött ezen 

az oldaloŶ, jött eŵez oldaloŶ. MiutáŶ azok a kéjŶők elhaladtak az ő ruhájukďaŶ toǀáďď, 
az öreg dolgaik ezen egyfajta módon feljöttek, és rock-and-roll-ra táncoltak, és magukat a 

Gyülekezetnek nevezték.  

       Azt mondjátok, „Nos, mi nem tesszük ezt.”  

       Isten így lát titeket. Nem az, amit ti láttok saját magatokban. Ez a mód, ahogy Isten lát 

titeket. Senki sem látja magát rossznak. Amikor belenéztek Isten Igéjének tükrébe, Az 

elmondja nektek, vajon rosszak vagytok, vagy nem. Ha Dávid megtette volna ezt, látta 
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ǀolŶa az ő hiďáját. Ha Akháď ezt tette ǀolŶa, ǀagy azok a próféták ŵegtették ǀolŶa ezt, 
megláthatták volna a saját tévedésüket.  

154   Egy igazolt próféta azt mondta, „Akháb meg fog halni, és a kutyák fogják felnyalni az 

ő ǀérét.” És az ő próféĐiája poŶtosaŶ Azzal ǀolt. Akkor ő tudta, hogy ő igaz ǀolt. Még 
JosafátŶak is kellett ǀolŶa látŶi és tudŶi azt. Aŵikor Mikeás látta a látoŵást, ő Ŷeŵ sokat 
volt a néppel azokban a ŶapokďaŶ, de Ŷála ǀolt az ÍGY SZÓL AZ ÚR. Ő igaz ǀolt.  

155   Figyeljétek meg, most hozzuk ezt a dolgot ebbe a napba, amikor látjuk a nagy órát, 

amihez jövünk.  

       Figyeljétek meg, mit próbált Dávid tenni, szintén. Volt itt egy kis feljegyzésem arról. Ő 
megpróbálta elhozni a ládát a Dávid városába, a saját felekezetébe.  

ϭϱϲ   Nézzetek ǀissza aŵoda, aŵikor az Úr először szólt itt leŶt a folyóŶál, „Amint 

Keresztelő JáŶos ǀolt küldǀe előfutárkéŶt az első eljöǀetel…”  

       Testvér, Összejövetel gyülekezet nem állt ki azért, sem az Egyesültek, az összes többi 

sem. Nekik kellett volna egy valahol. Ah, mindannyiuknak azt kellett tenni, látjátok, csak 

poŶtosaŶ. MiŶdaŶŶyiukŶak kellet elhozŶi az ő saját házukďa.  

157   Akarta elhozni azt a Dávid városába. Miért? Ott Ŷeŵ ǀolt előkészített hely arra.  

       Ez az oka annak, hogy nem tudjátok elvinni az Üzenetet a felekezetbe. Az Ige, a Láda, 

Krisztus, „az ugyanaz tegnap, ma, és mindörökké,” és ŵiŶdeŶ Ő azoŶosítását, Ŷeŵ 
tudjátok Azt elvinni a ti szervezetetekbe. Ők sohaseŵ fogják hiŶŶi Azt, ŵert ott ŶiŶĐs hely 
Arra. Neŵ a Biďlia ŵoŶdja, hogy Ő a LaodiĐeai korďaŶ a gyülekezeteŶ kíǀül ǀolt, próbálva 

bejutni?  

       Ott Ŷeŵ ǀolt hely a Dáǀid ǀárosáďaŶ, Ŷeŵ száŵít, ŵilyeŶ hűséges ;ősziŶteͿ ǀolt, és 
milyen nagy volt, és így tovább. Az még nem az a hely. Az Jeruzsálembenlesz. Az az, ahová 

későďď került, aŵikor a próféta elŵoŶdta Ŷekik, hogy ŵit tegyeŶek ǀele. Látjátok? Így 
DáǀidŶak kellett azt elhozŶi az ő saját ǀárosáďa. NiŶĐs előkészített hely arra.  

158   Krisztus a ŵi LádáŶk ;BárkáŶkͿ, és ők Ŷeŵ fogják elfogadŶi. Krisztus az Ige; ők Ŷeŵ 
fogják elfogadŶi. Ők akarják a hitǀallásukat, a felekezetüket, egy új ládát, ǀagy egy új 
hordozót. Akarják a felekezetükbe vinni (hordozni) Azt, egy új ládát. Ah!  

       Ne felejtsétek, Krisztus a mi Ládánk! Hiszitek, hogy Krisztus az Ige? [A gyülekezet azt 

mondja, „Ámen.”-Szerk.] Akkor ez a Láda. Igaz ez? Rendben. Krisztust nem lehet hordozni 

az Ő ŵegfelelő helyére, seŵŵilyeŶ felekezeti szekér által. Ő egy szeŵéllyel foglalkozik és 

Ŷeŵ egy Đsoporttal. Ő soha Ŷeŵ foglalkozott egy Đsoporttal; egy szeŵéllyel. Mikor Ő azt 
ŵoŶdta, hogy Ŷeŵ fog. Ha ŵegteŶŶé, elleŶtétes leŶŶe az Ő Igéjéǀel, Áŵós ϯ:ϳ. Ti nem 

tehetitek Azt hazugsággá. Nem, uram. Ez Igazság.  
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159   De látjátok, ők próďálják. A Ládát Ŷeŵ lehet szállítaŶi egy szerǀezet által. Túl sok fej 
ǀaŶ aďďaŶ. Látjátok? Neŵ lehet ŵegteŶŶi. Ő ŵegígérte, hogy Ŷeŵ fogja ezt teŶŶi, és 
Ŷeŵ is fogja. Azt ŵoŶdta… aŵikor ŵegígérte, hogy ŵás ŵódoŶ teszi? Ez az oka, hogy 

megígérte, nem fogja azt tenni.  

       Ne gondoljátok azokat a gondolatokat. Én érzem azt. Látjátok?  

ϭϲϬ   Tehát Ő ŵegígérte, hogy egy ďizoŶyos ŵódoŶ fogja ŵegteŶŶi, és ďárŵi elleŶtétes 
azzal, Ő Ŷeŵ fogja ŵegteŶŶi. Látjátok? De az Ő eredeti módja által, összhangban, amit 

mondott Ámós 3:7-ben, ezen a módon fogja megtenni. És azt igazolnia kell, és 

bizonyítani, hogy igaz.  

       Most tudjátok, ŵit ígért ŵára, akkor Ő azt teszi ŵa. Ez poŶtosaŶ, aŵit ŵoŶdott, hogy 
megteszi. A Hét Pecsétnek a felnyitása, és mi mindent tesz; feltárja a rejtélyeket ott hátul, 

hogy ezeket a kereszteléseket, és minden dolgokat, minden, amit összezavartak 

(elrontottak). És ez itt van, az Ő ǀalódi JeleŶlétéďeŶ. A tudoŵáŶy ďizoŶyította. Az egek 
bizonyították. Emberek álltak és néztek egyenesen arra, és látták megtörténni. Egyetlen 

dolgot seŵ ŵoŶdott, Đsak aŵit Ő tett igazzá. Na, tessék. Pontosan így, hogy láthassátok, 

hol vagyunk ma.  

161   Most ďárŵely eŵďer, akiŶ az Ő Szelleŵe ǀaŶ, tudja ezt; ha IsteŶ Szelleŵe ǀaŶ rajta, 

tudja, hogy Ez az Igazság, mert Isten Szelleme nem fog ellentmondani az Igének. Nem, 

nem. Pontosan az Igével lesz.  

       Azt mondjátok, „Megkaptam a Szentszellemet. Kiáltottam; beszéltem nyelveken. 

Táncoltam a Szellemben.” Ez nem jelent Istennek egy dolgot. Látjátok?  

Dáǀid ugyaŶazt tette, gyakorlatilag ugyaŶazt a dolgot tette ott régeŶ. Teljes erőǀel 
éŶekeltek, és teljes erőǀel kiáltott. A töďďiek ŵiŶd azt tették, és egyeŶeseŶ a halálďa 
mentek. Ez igaz. Annak semmi köze ehhez.  

162   Ez az Ige, ami számít, az Úrnak Igéje. „Azok, akik az Úrra várnak.” Igen, uram. 

Látjátok, azok, akikben Isten Szelleme van, a mára szóló ígéretre néz, és vár és figyel, 

aŵíg ők ŵeglátják Azt. Akkor azt ŵoŶdják, „Ez Az.” Isten kijelenti Azt nekik.   

163   Mint Nátánáel. Filep elment és megtalálta Nátánáelt. Nátánáel azt mondta, „Most 

várjunk egy percet. Tudom, hogy meg van ígérve, de hadd lássam Azt.” És amikor 

meglátta, azt mondta, „Ez, Az.”  

       Az asszony azt mondta, „Nos, tudom, meghallgattam mindenféle teológusokat. Ezt és 

azt tetteŵ. És olǀastaŵ a Biďliát ŵagaŵ is, és tudoŵ, hogy ŵi… Egy Messiás jöŶ, hogy 

fogja teŶŶi ezeket a dolgokat, így Te ŵuszáj, hogy legyél az Ő prófétája.” 

       Ő azt ŵoŶdta, „ÉŶ ǀagyok Ő.”  
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164   Az asszony azt mondta, „Gyertek, lássatok meg egy Embert, ez Az.” Ő ǀárt, aŵíg 
meg nem látta, hogy a Messiás azonosítva van az Isten Igéje által, akkor azt mondta, „Ez 

az, aŵit ǀártuŶk Ŷégyszáz éǀig. Neŵ ǀolt prófétáŶk, ǀagy seŵŵi. Ő itt ǀaŶ, és Ő Maga azt 
ŵoŶdja, hogy Ő Az.” [Üres hely a szalagon-Szerk.] „…ki és lássatok egy Eŵďert, Aki 
elmondta nekem azokat a dolgokat, amiket tettem.”  

       De a papok meg akarták ölni, és végül meg is tették. Látjátok?  

       De ŵa Ŷeŵ tudják ŵegölŶi az Ő Szelleŵét. Ez igaz. Neŵ, ők Ŷeŵ ölhetik ŵeg Azt. Itt 
van, hogy minket behozzon, ezért hálásak vagyunk. Figyeljétek meg, mennyire nagy Isten, 

ŵeŶŶyire Ŷagyok az Ő ŵuŶkái, mennyire sohasem hibázhat!  

165   Most Istennek vaŶ egy előrelátása és eredeti útja, hogy ŵegtegyeŶ dolgokat, és 
soha nem fog cselekedni ezzel ellentétesen.  

166   Most megígérte az utolsó napokban, hogy mit fog tenni. És elküldte nekünk az 

Üzenetet; és ez az Üzenet ugyanazzal az azonosítással van, mint az Illés volt, mint Elizeus 

ǀolt, ŵiŶt Keresztelő JáŶos ǀolt. És Az fordítja az eŵďerek szíǀét, Ŷeŵ a felekezetekhez, 
hanem vissza az eredeti apostoli atyákhoz, vissza az Igéhez. Ezek a dolgok mennyire 

igazolva vannak. Hogy ebben az utolsó angyal hangzásában, Jelenések 10, „A hetedik 

aŶgyal ŶapjaiďaŶ, ŵiŶdezek a titkok…” 

       „Miért tették a Metodisták ezt, és a Baptisták, és a Krisztus gyülekezete, és a Jehova 

tanúi, mindezt?  

       „Azok a titkok lelepleződŶek az utolsó ŶapďaŶ, aŵikor a hét aŶgyal… a hetedik angyal 

ÜzeŶete, aŵikor ő…” Nem, amikor elkezdi ezt tenni, hanem, „Aŵikor elkezdi hirdetŶi az ő 
Üzenetét.” Látjátok? Neŵ az előkészítés éǀeiďeŶ, haŶeŵ, „Amikor elkezdi hirdetni az 

Üzenetet, akkor ezek a titkok feltárulnak.” És azok itt vannak; nem ismerik azokat, és ti 

egy tanúi vagytok ennek.  

167   És akkor abban a nagy csillagvizsgálóban, azért, hogy a világ ne legyen a nélkül, még 

ŵiŶdig azoŶ tűŶődŶek, hogy ŵi törtéŶt. TuĐsoŶďaŶ ezek a Ŷagy ŵegfigyelőközpoŶtok 

felvételeket készítettek ott; még mindig azoŶ tűŶődŶek, hogy ŵi törtéŶt. Mi az? Még 
mindig beteszik az újságba. „Tud-e ďárki ǀalaŵit erről, hogyaŶ törtéŶhetett az?” Ott nincs 

köd, ŶiŶĐs leǀegő, ŶiŶĐs Ŷedǀesség, ötǀeŶ kiloŵéter ŵagasaŶ a leǀegőďeŶ. Ó, nekem!  

       „Jelek fognak lenni fent az égben. És amikor ezek a dolgok történnek, földrengések 

külöŶďöző helyekeŶ, akkor fog feltűŶŶi az EŵďerfiáŶak jele az égeŶ.” „Azon a napon,” 

Lukácsban, „az Emberfia újra kijelenti Magát; kijelentette Magát.” A világ úgy fog kinézni, 

mint Sodoma és Gomora. Ó, nekem!  

       Testvéreim, ne legyetek tudatlanok a szellemi dolgokban, látjátok. „Kutassátok a 

Szentírásokat, mert Azokban gondoljátok a ti Örökkévaló, nektek van Örökkévaló 
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Életetek; és Ők Azok, aŵik ďizoŶyságot teszŶek az Igéről.” Ők Azok, aŵik ďizoŶyságot 

tesznek az Igazságról, a dolgokról, amelyeket Isten ebben az órában tesz.  

168   És most mi van? Azok, akiknek van Isten Szelleme, várnak ezekre a dolgokra. És 

amikor látják ezeket a dolgokat, hiszik ezeket a dolgokat. Jézus azt mondta, „Senki sem 

jöhet Hozzáŵ, haĐsak Ŷeŵ az ÉŶ Atyáŵ ǀoŶzza őt. És ŵiŶdaz, akit az Atya Nekeŵ adott,” 

Ő az Ige, „ők Hozzáŵ fogŶak jöŶŶi. Ők Hozzáŵ fogŶak jöŶŶi.”  

169   MeglehetőseŶ keŵéŶy ǀagyok ŵa reggel, látjátok. Ők ǀárǀa ǀárŶak az Úrra; és 
amikor ezt teszik, és látják, hogy igazolja a mai napnak ígéretét, az megújítja a hitüket az 

Ő IgéjéďeŶ. Mert ŵegígérte, hogy ŵegteszi, és itt Ő azt teszi. Akkor ott ŶiŶĐs kétség. Isten 

ďeszél. Először ďeszél az Ő Igéje. És aztáŶ a Szelleŵ, aŵi hozza elǀégezŶi Azt a dolgot, 
amit az Ige mondott, hogy tenne.  

       Ó, nekünk sok utánzóink vannak. Még lesz sok azokďól, ősziŶte szíǀű eŵďerek, 
próbálnak tenni dolgokat ezen a módon és azon a módon, de nézzétek, mi történt. Az 

emberek rá akarják tenni kezüket és aztán meghalnak. Látjátok, figyeljétek meg.  

ϭϳϬ   Az eŵďeri felekezeti reŶdszer soha Ŷeŵ fog ŵűködŶi, tagokat gyártaŶak az ő saját, 
maguk készítette ládák számára. Isten soha nem csinált egy felekezetet sem. Neki soha 

nem lesz egy felekezete. És ez egy ember készítette dolog.  

171   És azoŶ tűŶődöŵ ŵa, hogy ŵiŶd ezekďeŶ a Ŷagy kaŵpáŶyokďaŶ és éďredésekďeŶ, 

nem-e feltöltöttük a Metodisták ládáját, a Baptisták ládáját, a Reformátusok ládáját! De 

mi van Krisztus Ládájával, az Igével?  

       És ha a Menyasszonynak az Igének kell lenni, akkor Neki Krisztusnak kell lenni, mert 

rész a VőlegéŶyďől. Neki Igévé kell lenni; az Ige, Ŷeŵ az Ő ;híŵŶeŵͿ Ŷapja száŵára; 
eŶŶek a ŶapŶak Igéje, aŵit Ő ŵegígért, hogy ŵa lesz, hogy Ő elküldte az Ő Igéjét, hogy 

kiforŵálja az Ő MeŶyasszoŶyát, és elkészítse Őt. Reŵéleŵ, látjuk ezt! Ne ǀegyetek ŵost 
ǀalaŵit a saját elképzelésetekďől, és Ŷe ǀegyétek ǀaki ŵásŶak az elképzelését. Vegyétek 
az igazolt Igét itt, a Bibliát. Az mondja.  

       IsteŶ ŵegígérte az Ő IgéjéďeŶ, hogyaŶ ǀálassza ki az Ő MeŶyasszoŶyát eďďeŶ az 
utolsó ŶapďaŶ. Tudtátok ezt? Ő ŵegígérte, hogyaŶ fogja ŵegteŶŶi, és az Ő eredeti terǀe 
szerint kiǀálasztott KrisztusŶak, kiǀálasztotta az időt, kiǀálasztotta a szezoŶt, hogy ő… Ő 
Ŷeŵ hiďázza el az Ö MeŶyasszoŶyáŶál, ŵert Ő része aŶŶak az IgéŶek.  

       Ő Ŷeŵ ǀálaszthatja Azt egy felekezet által, aŵikor Ŷeŵ ǀálasztotta Krisztust egy 
felekezet által. Krisztus jött egy felekezethez? Ő jött egy felekezet által? Neŵ. Ők 
elutasították Őt. Nos, az, aŵit a felekezet tett akkor. Akkor, aŵikor Ő kiǀálaszt egy 
MeŶyasszoŶyt, jöhet Ő ;híŵŶeŵͿ ďárŵi ŵás ŵódoŶ?  

       HogyaŶ Ő hozta ide Krisztust? A próféták Igéje által. Igaz ez? HogyaŶ fogja Ő elhozŶi 
az Ő MeŶyasszoŶyát ide? A próféták Igéje által.  
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       HogyaŶ azoŶosította Őt, aŵikor eljött? Egy férfiǀel, Illés szelleŵéǀel rajta, kijött a 
pusztáďól. HogyaŶ fogja azoŶosítaŶi az Ő MeŶyasszoŶyát? Ő ŵegígérte Malakiás ϰ-ben 

ugyaŶezt, ŵielőtt elpusztítja a földet, amint az volt Sodoma napjaiban.  

172   Emlékeztek, Sodoma elégett. Igaz ez? Nos, ez a világ égni fog. Jézus mondta így. És 

ez lesz az az idő, hogy, ŵiŶt LukáĐs ϭϳ fejezet, és a ϯϬ. ǀers ŵoŶdja, „A napokban, olyan 

lesz, mint Sodoma és Gomora, akkor az Emberfia megmutatkozik.”  

       És akkor mi fog történni? Malakiás szerint újra megégeti a földet, és az igazak (a 

Millenniumban) ki fognak menni a gonoszok hamvaira. Igaz ez? Látjátok?  

       Így ŵi poŶtosaŶ a ǀégidőďeŶ ǀagyuŶk. Mi itt álluŶk az ajtóďaŶ, várva Rá, hogy jöjjön.  

173   Figyeljétek ŵeg, IsteŶ ŵegígérte az Ő IgéjéďeŶ, hogy kiǀálassza az Ő MeŶyasszoŶyát 
az Ő eredeti ŵódja szeriŶt. Ő választotta az Övéit. A VőlegéŶy! Ő ŵegjöǀeŶdölte a 
próféták által, és elküldött egy prófétát azonosítani.  

       A Próféta azt mondta, állva a Jordán partján, „Íme!”  

       Ők azt ŵoŶdták, „Te vagy a Messiás, ugye?” 

       Ő azt ŵoŶdta, „Nem, én nem vagyok a Messiás.”  

       „Neked muszáj a Messiásnak lenned.”  

174   „De éŶ Ŷeŵ Ő ǀagyok. De Ő közöttetek áll. És az Ő sajuját seŵ ǀagyok ŵéltó 

ŵeglazítaŶi. Aŵikor Ő eljöŶ isŵerté teszi Magát.  

       És ŵa Ő közöttüŶk áll, a SzeŶtszelleŵ szeŵélyéďeŶ, jobban és jobban megnyilvánítsa 

Magát, jőǀe az Ő Gyülekezetéďe, isŵerté téǀe Magát; ŵert Ő és a MeŶyasszoŶy és a 
VőlegéŶy ugyaŶaz fog leŶŶi, isŵerté teszi Magát. És egy nap látni fogjátok azt az Egyet, 

akit a szívetekben éreztek, és látjátok az Ő azoŶosítását, szeŵélyre szólóǀá ǀálik 
előttetek, akkor te és Ő Egy ǀagy.  

Egyesültetek az Ige által. És a kezdetďeŶ léǀő Ige ǀisszatér a kezdethez, aŵely IsteŶ. „És 

azon a napon fel fogjátok ismerni, hogy Én az Atyában vagyok, és az Atya Bennem; Én 

bennetek és ti Bennem.” Halleluja! Itt vagyunk. Halleluja! Annyira örülök, hogy látoŵ Őt 
Magát egészeŶ ŵegtestesülŶi közöttüŶk, és látoŵ, aŵit Ő ŵegígért az IgéďeŶ; nem 

ǀalakiŶek az érzelŵe, éŶeklése, és ugrálása és táŶĐolása. HaŶeŵ az Ő Igéje által, áŵeŶ, 
ismerté teszi Magát.  

175   Nézzétek, amikor elhozták, felépítették a templomot, és bevitték a ládát, Isten 

ďeŵeŶt oda egy Tűzoszloppal. ÁŵeŶ. Dáǀid ugráŶdozott és sikoltozott, az összes éŶekes 
és a papok azt folytatták, aŵikor ők kíǀül ǀoltak IsteŶ akaratáďól. De aŵikor IsteŶ 
azoŶosította a ládát az Ő helyéŶ és pozíciójában, ŵielőtt hozzájuthattak a ládához ott 

ďeŶt, itt jött a Tűzoszlop az éleŶ; pontosan a Kerubok szárnyai fölött, és egészen hátul a 
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Szentek-szeŶtjéďeŶ, az Ő Ŷyugaloŵ helye; a TűzoszlopŶak! És IsteŶŶek diĐsősége ǀolt ott 
ďeŶt, aŵíg a… ők ŵég Đsak Ŷeŵ is látták, hogyaŶ kell szolgálni. Ámen.  

Az ŵiŶdeŶ teológus szeŵét le fogja zárŶi, aŵikor Ő jöŶ az Ő MeŶyasszoŶyáért. Ő fel lesz 
ǀéǀe az éjszaka közepéŶ, ahogy ǀolt ǀelük. Még Đsak Ŷeŵ is látják Őt elŵeŶŶi. Ó, diĐsőség 

legyen Istennek!  

176   Figyeljétek meg, Isten megígérte, hogy kihozza ;ďeŵutatjaͿ az Ő MeŶyasszoŶyát, 
aŵit Ő ;híŵŶeŵͿ teŶŶi fog. Lesz egy Mag. Az esti időďeŶ egy Világosság lesz, hogyaŶ 
csinálja mindezeket a dolgokat, csak pontosan, ahogy Ő elterǀezte azt az ÓszöǀetségďeŶ 
és az Újszövetségben.  

       És az nem felekezet által. Az nem a ma mi általunk használt rendszer. Mi csak halált 

okozunk. Engedték, hogy az emberek kezüket tegyék Arra, és meghalnak attól. Látjátok?  

177   Az Ige, az esti Üzenet, muszáj hozza az esti eredményeket. Az esti Üzenetnek muszáj 

elvetni az esti Magot, nem a reggeli magot. Az esti Magot! Igaz ez? A déli színhely magjai 

ott régeŶ felekezeti ǀolt; ŵeghalt, elpusztult. De az esti idő ÜzeŶete ďe fogja ŵutatŶi az 
esti idő Világosságát, ďe fogja ŵutatŶi az esti idő eredŵéŶyeit; az esti idő ÜzeŶete!  

       Jézus idején, a déli üzenet, bemutatta a déli eredményeket. A kezdeti üzenet 

ďeŵutatta a kezdeti eredŵéŶyeket, a tereŵtést. DélidőďeŶ tereŵtette az Ő Fiát a Saját 
képére. Esti időďeŶ Ő készít Neki egy MeŶyasszoŶyt. Látjátok? Mi által? Az Ő Igéje által.  

       HogyaŶ tereŵtette a földet? HogyaŶ szólította létre? Az Ő Igéje által!  

       Ki ǀolt az Ő Fia? Az Ige! „Kezdetben volt az Ige, és az Ige Istennél volt. És az Ige testé 

lett, és közöttünk lakozott.”  

       Hogyan fogja elragadni az Ő MeŶyasszoŶyát? Az Ige által; Ŷeŵ egy új szekér által, 
Ŷeŵ ǀalaŵi teológus elképzelése által. HaŶeŵ az Ő Igéje szeriŶt azoŶosítja Őt. Ne 
tegyetek hozzá seŵŵit, ǀagy Ŷe ǀegyetek el ďelőle seŵŵit. Hagyjátok úgy, ahogy ǀaŶ. 
Látjátok?  

ϭϳϴ   Az esti időďeŶ megígérte, hogy felfedi, habár, kinyitja ezeket a Hét Pecséteket, és 

megmutatja, amit a gyülekezetek kihagytak (elhibáztak) ott régen. Jelenések 10, és 

Malakiás ϰ, LukáĐs ϭϳ:ϯϬ, azt ŵoŶdta, hogy Ő ŵegteszi. Most Ŷe keǀerjük össze. 
Hagyjátok azt olyannak pontosan.  

179   Hadd zárjak… Ez körülďelül ŵajdŶeŵ tizeŶöt perĐ tizeŶkettőig. Hadd zárjaŵ ďe, ezt 
mondván.  

       Barátaim, figyeljetek, az Úr Jézus Nevében! Ezek a dolgok túl világosak ahhoz, hogy ne 

higgyétek el. Ez túl világos, hogy ne látnátok. Biztosan láthatjátok Azt! Biztosan a világ is 

láthatŶá Azt! De Đsak ti…  
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       Ne legyetek befolyásolva ezen új bolondozások által, és dolgokkal, aŵit ők ŵa kaptak; 
Ŷeŵ érdekel, ŵeŶŶyire jó eŵďerek, ŵeŶŶyire ősziŶték. „Ha nem beszélnek a törvény és a 

próféták szerint,” a Biblia azt mondja, „nincs Élet bennük.” Látjátok?  

ϭϴϬ   Dáǀid azt goŶdolta, hogy igaz ǀolt. Ő ősziŶte ǀolt. Azok a papok azt gondolták, hogy 

igazak. Ők ősziŶték ǀoltak. De ők Đsak elŵulasztották ŵegkérdezŶi az Urat arról. És 
hogyan tehették volna meg? Talán azt mondták, „Mi átimádkozunk.” De az nem volt Isten 

módja azt tenni. Ő ŵegígérte, hogy seŵŵit Ŷeŵ fog teŶŶi, aŵíg először kijeleŶti az Ő 
szolgáinak, a prófétáknak. És ott állt Nátán pontosan közöttük, és sohasem konzultáltak 

vele egyáltalán.  

ϭϴϭ   Most olǀassátok el a KróŶikák köǀetkező ŶéháŶy fejezetét, és ŵeg fogjátok tudŶi. 
Amikor Dávid házba költözött, és azt mondta, „Jól van-e,” és Nátán vele volt, „hogy én 

cédrusban élek, és az Isten ládája kint ott sátor alatt?” És Nátán megkapta az Úrtól, mit 

mondjon neki, hogy tegyen.  

ϭϴϮ   És ő rosszul tette, így IsteŶ azt ŵoŶdta, „Mondd meg szolgámnak, Dávidnak, hogy 

szereteŵ őt. ÉŶ szerezteŵ Ŷeki egy Ŷeǀet, ŵiŶt a Ŷagy eŵďerekŶek a földöŶ, de Ŷeŵ 
engedhetem neki, hogy ezt tegye,” látjátok, „ő elhiďázott EŶgeŵ. Látjátok, Ŷeŵ 
eŶgedheteŵ, hogy ezt tegye. ÉŶ fogok egy eŵďert előhozŶi, az ő fiát, ő fogja felépíteŶi 
Istennek örök házát.” És ez volt Dávidnak útirány. Melyet Salamon példázott (tipizált), de 

aztáŶ ő hiďázott. MiŶdeŶ eŵďeri léŶy hiďázik.  

       IsteŶ az EgyetleŶ, aki Ŷeŵ tud hiďázŶi. Ő Ŷeŵ tud hiďázŶi. Ez az egyetlen dolog, amit 

Isten nem tud tenni, hogy hibázzon. És Isten az Ige. És az Ige, ďárŵeŶŶyire is úgy tűŶik, 
mintha másképp történne, az pontosan úgy fog történni, ahogy az Ige mondta.  

ϭϴϯ   Most Ŷe felejtsétek el, köǀetŶetek kell a szezoŶt, az időt. Látjátok? És ŵilyeŶ 
szezoŶďaŶ ǀagytok, ŵilyeŶ időďen, teszi ezt igazolttá, hogy lássuk ez pontosan az Igazság.  

184   Most vegyétek mindezeket a muszájokat, minden Igét, minden típust és dolgokat, 

és nézzétek meg, hol álltok. Gondoljatok az órára, amelyben élünk.  

       Látjátok, hogy a föld közel egy tizede készen áll a beomlásra. A tudomány mondja azt. 

Ők az órára ŶézŶek. Pár éǀǀel ezelőtt azt ŵoŶdták, „Csak három perc van éjfélig.” Most 

lehet, hogy egy perc, lehet, hogy fél perc.  

       Ők azt ŵoŶdták, „Ez nem fog megtörténni a mi nemzedékünkben.”  

185   „Az megtörténhet öt perc múlva.” És figyeljétek ŵeg a köǀetkező dolgot, aŵit 
mondott, „Öt év.” Ezt soha Ŷeŵ éŶ ŵoŶdtaŵ. Ő ŵoŶdta azt, a tudós. MiŶt a legyek, úgy 
költöznek el Kaliforniából. Látjátok? Nos, azon a napon, amikor Lót kijött Sodomából, 

ugyanazoŶ a ŶapoŶ tűz esett le a földre.  
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       Ezen napok egyikén Isten veszi a mi Üzenetünket, és mi elmegyünk innen. Valami 

törtéŶŶi fog, egészeŶ ďiztosaŶ, aŵikor a Gyülekezet elŵegy, az Ő Teste, az Ő 
Menyasszonya.  

186   Most akarok olvasni nektek egy Szentírást, és azt akarom, hogy olvassátok velem. 

Kérlek, lapozzatok Mózes ötödik könyve 4-hez, zárásďaŶ. GoŶdoloŵ, ǀalószíŶűleg eleget 
beszéltem, hogy meg fogjátok érteni. Mózes ötödik köŶyǀe ϰ. Két helyről fogok olǀasŶi 
itt.  

És ennek a gyülekezetnek és a szalagokhoz, az embereknek a szalagoknál, az emberekhez 

a (telefon) kapcsolaton keresztül a nemzetnek más részein, akarom, hogy valóban 

alaposaŶ figyeljetek erre, és Ŷe ŵulasszátok el. Ez az a dolog, aŵit éŶ…  

       Mózes ötödik könyve, a 4. fejezet. Veszem az 1. versét. Akarom olvasni az 1. verset, 

aztán olvasom a 25. és a 26. verset. Elolvashatjátok az egészet, amikor hazamentek; de 

Đsak időt takarítuŶk ŵeg, így időďeŶ tuduŶk kiŵeŶŶi, ŵert ŵa este újra ǀisszajöǀök, ha az 
Úr akarja. Figyeljetek erre, amit a próféta ŵoŶd. Ő IsteŶ JeleŶlétéďeŶ ǀolt. Ő tudta, ŵiről 
beszél. Hallgassátok.  

Most pedig hallgass ó Izráel a rendelésekre és végzésekre, amelyekre én tanítalak titeket, 

hogy azok szerint cselekedjetek, hogy élhessetek, és bemehessetek, és bírhassátok a 

földet, amelyet az Úr, a ti atyáitok Istene ad néktek. (Ez típusa a mi Millenniumunknak.)  

Semmit se tegyetek az Igéhez, amelyet én parancsolok néktek, se el ne vegyetek abból, 

(„Ne adj hozzá egy dolgot, és ne vegyél el egy dolgot Abból. Maradjatok, csak azt 

mondva, amit Az mond!”) hogy megtartsátok az Úrnak, a ti Isteneteknek parancsolatait, 

amelyeket én parancsolok néktek.  

       Szemeitekkel láttátok, amit cselekedett az Úr Baal-Peór miatt; hogy minden ember, 

aki Baal-Peór után járt, kipusztított az Úr, a te Istened te közüled. („Most ti egy 

elkülöŶített Ŷép ǀagytok, ki azokďól a felekezetekďől.” Látjátok? Látjátok?)  

Ti pedig, akik ragaszkodtatok az Úrhoz, a ti Istenetekhez, mindnyájan éltek e napig. („Ti 

soha nem haltatok meg a ti felekezetetekkel. És ti most éltek az Isten Jelenlétében.”)  

       Zárunk, ne mulasszátok el ezt. A 25. vers, most amikor bementek a földre, most 

figyeljétek, mi történt.  

Hogyha majd fiakat és unokákat nemzesz, és megvénhedtek azon a földön, és 

elvetemedtek, (ez az, ami történt) éscsináltok magatoknak faragott képeket, (valami 

mást) akármihez is hasonlót, és gonoszt cselekesztek az Úrnak, a te Istenednek szemei 

előtt, haragra iŶgerelvéŶ Őt: (Figyeljetek!)  
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Bizonyságul hívom ti ellenetek e mai napon a mennyet és a földet, hogy elveszvén 

haŵarsággal elvesztek a földről, aŵelyre átŵeŶtetek a JordáŶoŶ, hogy bírjátok azt; Ŷeŵ 
laktok sok ideig azon, hanem pusztára kipusztultok róla.  

187   Ez volt Mózes Izraelhez szólǀa, ŵiutáŶ ő ǀolt igazolǀa IsteŶtől egy Tűzoszlop által, és 
tudta, hogy ďeďizoŶyosodott, hogy ő IsteŶ szolgája ǀolt, hogy kiǀezesse őket. És ŵielőtt 
ďeŵeŶtek a földre, ŵielőtt ďeŵeŶtek ǀolŶa, Mózes azt ŵoŶdta, „Most az Igék, amiket 

szóltam nektek, hívom az eget és a földet tanúnak ellenetek. Ha hozzá adtok egy dolgot, 

vagy elvesztek egy Igét Abból, akkor nem maradtok azon a földön, amit az Úr ad nektek.”  

       Így én azt mondom, Jézus Krisztus Nevében! Ne adjatok hozzá egy dolgot. Ne 

vegyétek, tegyétek a ti saját elképzeléseteket Abba. Csak mondjátok, amit mondott 

azokon a szalagokon. Csak tegyétek pontosan, amit az Úr parancsolt tenni. Ne adjatok 

hozzá.  

188   Ő ŵiŶdig ŵegtartja az Ő ígéretét ŶeküŶk. MiŶdeŶ ígéretet, aŵit tett, Ő ŵegtartotta. 
Elmondta nektek mi fog történni és megtörtént az? Elétek hozom egy kihívásként az 

egeket és a földet ma. Mondott-e Isten valaha bármit, amit nem teljesített, és tette 

poŶtosaŶ, aŵiŶt Ő ŵoŶdta ŶeküŶk, hogy teŶŶé? PoŶtosaŶ az. Toǀáďďra is így fog 
cselekedni. Csak ne adjatok Ahhoz. Ne vegyetek el Abból. Csak higgyétek Azt, és 

alázatosaŶ járjatok az Úr, a ti IsteŶetek előtt, ŵert közel vagyunk bemenni a Földre.  

       Aztán nem fogtok visszatérni, nem fogtok visszatérni ehhez a típusú élethez újra. 

Visszatértek, mint egy halhatatlaŶ léŶy. Visszajöttök, aŵikor eltöröltetett a ďűŶ, aŵikor 
Sátánt megkötözték, és ezer évig fogtok élni ezen a földön, amelyet az Úr, a te Istened 

adott nektek. „Mert a szelídek örökölni fogják a földet.” „Áldott az, aki minden 

parancsolatát teljesíti, hogy joga legyen bemenni a Városba.” „Mert kívül maradnak a 

varázslók, a hazugok, a parázŶák, és a kutyák. Ők Ŷeŵ fogŶak ďelépŶi aďďa.” Csak a 

MegǀáltottakŶak, és azok száŵára ǀaŶ, akik járŶak az Ő paraŶĐsolataiďaŶ.  

189   Ne vegyetek új dolgot. Mindenütt repülnek, és több lesz, mint ami jött. De ne 

vegyétek ezeket az új dolgokat.  

       Az Úr, a ti Istenetek kijelentette nektek, mi az Igazság. Az Úr, a ti Istenetek igazolta, 

ŵi az Igazság, az Ő Igéje által és Szelleŵe által. „Neŵ erő által, Ŷeŵ hatalom által, hanem 

az Én Szellemem által.” És a Szellem, „Isten olyanokat keres, akik Szellemben és 

IgazságďaŶ iŵádják Őt.” „A Te Igéd az Igazság.” És Ő alaposaŶ igazolta, hogy Jézus 
Krisztus ugyaŶaz tegŶap, ŵa, és ŵiŶdörökké. Ő ŵegŵutatta Ŷektek az esti Magokat. Ő 
kijeleŶtette Azt Ŷektek az IgéďeŶ. Ő ďizoŶyította Azt Ŷektek az Ő Szelleŵe által.  

190   Soha ne kezdjetek, vagy próbáljatok egy szervezetet. Ne próbáljatok építeni valami 

másra.  
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       De ŵaradjatok alázatosaŶ az Úr, a ti IsteŶetek előtt, ŵert úgy tűŶik, hogy a kapuk 

hamarosan megnyílnak a megígért Földre. Akkor hadd menjünk be igazi énekléssel, és 

ujjoŶgással, aŵikor a MeŶyasszoŶy és a VőlegéŶy helyet foglal az ő TróŶjáŶ.  

191   Éljetek alázatosan. Éljetek szeretetben. Szeressük egymást. Soha ne vegyetek 

semmit közétek. Ha láttok valamit feljönni a szívetekben valaki ellen, vegyétek azt ki 

azoŶŶal oŶŶaŶ. Ne eŶgedjétek…  

       És Sátán mindent megtesz, hogy közétek jusson. Látjátok? Ne engedjétek, hogy ez 

ŵegtörtéŶjeŶ. NéháŶy sikaŵlós Ŷyelǀű fiĐkó ďejöhet, és ŵegpróďál eltáǀolítaŶi Ettől. 
GoŶdoljátok, hogy Mózest kiďeszélhették ǀolŶa IsteŶ JeleŶlétéďől, aŵikor ő ott állt és 
látta Azt? Nem, uram. Nem. Mi nem veszünk el Abból, vagy adunk hozzá. Csak tartjuk Azt, 

ahogy az Úr mondta. Mi nem akarunk semmiféle felekezetet. Nem akarunk semmiféle 

szervezetet. Nem akarunk semmiféle rosszat. Nem akarunk semmiféle viszályt. Mi Istent 

akarjuk, és az Ő Igéjét.  

       Most hajtsuk meg a mi fejünket.  

192   Ó, Istenem, szellemi szemmel nézek körül, próbálom meglátni, mi történik. Látom a 

Te Igédet, ahogy Azt igazoltad, ahogy Azt bebizonyítottad; mindent azon a módon, amint 

Te ŵoŶdtad itt leŶt a folyóŶál harŵiŶĐhároŵ éǀǀel ezelőtt. És itt ǀaŶ az harŵiŶĐhároŵ 
éǀǀel későďď, és poŶtosaŶ úgy tettél, aŵiŶt ŵoŶdtad. Uraŵ, táǀol legyeŶ tőlüŶk, hogy 
próbáljuk tenni Azt valamivel kisebbé, vagy próbáljuk tenni Azt valamivel nagyobbá; csak 

tartsuk Azt azon a módon, ahogy Te tetted, csak járjunk alázatban és kövessünk Téged. 

193   Ezek azok, Uram, akiket Te adtál a szolgálatra, azokon kívül, akik alszanak a 

ŶeŵzeteŶ át, körďe a ǀilágoŶ. Itt a teŵetők tartják sokakat azokból várakozva, az áldott 

szenteket. De ahogy mondja, „Mi, akik élünk és megmaradunk, nem fogjuk 

ŵegakadályozŶi azokat, akik aluszŶak. A troŵďita fog szólŶi, a halottak először fel fogŶak 
támadni; aztán mi leszünk elragadva velük.” Aŵikor IsteŶ diĐsősége a földön lesz, az el 

fogja rejteni a Gyülekezetet távol a világtól. Még nem is látják, amikor elmegy.  

194   Atyáŵ IsteŶeŵ, tartsd ezeket a Te kezedďeŶ. Ők a Tieid. Iŵádkozoŵ, IsteŶeŵ, hogy 
ŵiŶdig alázatosaŶ járjuŶk előtted. Neŵ tudjuk ŵeddig. Neŵ akarjuk tudni mennyi ideig; 

ez nem a mi dolgunk. Ez a Te dolgod. Nem akarjuk tudni, mikor fogsz jönni. Ez a mi 

akaratunk, Uram, hogy tarts alázatban, amíg jössz, és járjunk Veled. Ez a mi vágyunk 

Feléd, hogy csak ismertesd meg Magad egyszer, egyszer mindaddig Atyánk közöttünk, 

hogy láthassuk, hogy még mindig Veled járunk.  

195   BoĐsásd ŵeg ŶeküŶk az elŵúlt ďűŶeiŶket. Vezess ŵiŶket, és oltalŵazz ŵiŶket az 
ördög ŵiŶdeŶ Đsapdájától a jöǀőďeŶ. Vezess és iráŶyíts ŵiŶket, ó, IsteŶüŶk, ŵi AtyáŶk. 
BoĐsásd ŵeg ďűŶeiŶket és segíts nekünk, hogy gyermekeid legyünk. Mi egy szegény 

osztályú nép vagyunk. Mi egy kitaszítottak ǀagyuŶk, a társadaloŵ által eďďől a ǀilágďól, a 
felekezetek által a gyülekezetekďől.  
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       Mi látjuk a véget. És köszönetet mondunk a szellemi látásért a Te Igédben, hogy 

lássuk a ǀég időt, ŵert ŵiŶd ezekŶek a dolgokŶak el kell jöŶŶi a MeŶŶy Ŷagy köǀeitől. 
Segíts nekünk, Urunk, hogy ne legyünk itt azon a napon, hanem menjünk be a Te 

Jelenlétedbe, elrepüljünk a Te kebledre.  

196   Gyógyítsd meg a betegeket és a lesújtottakat, Uram. Imádkozunk, hogy ma este adj 

nekünk olyan nagy szolgálatot, hogy ne lenne egy gyenge személy sem közöttünk, a Te 

Jelenléted miatt, Uram. Lenne a mi szívünk folyamatosan Rád helyezve. És tudjuk, Uram, 

hogy a pénz, a tulajdon, a világ dolgaiŶak ŶiŶĐs jeleŶtősége ;értelŵeͿ, Đsak olyaŶ időleges. 
Mindazoknak muszáj elmúlni. A munkánk, a helyünk, a barátaink, mindennek el kell 

ŵeŶŶi. Neŵ száŵít ŵilyeŶ gazdag, ŵilyeŶ szegéŶy, ŵilyeŶ Ŷépszerű, ǀagy 
ŶépszerűtleŶek ǀagyuŶk, ŵiŶdeŶŶek el kell menni. Csak egy dolog van, amire mivoltunk 

itt összpontosul, és ez Jézus Krisztus. Így, Istenem, hadd tegyünk félre minden, ami 

ŵásodlagos, és tartsuk Őt. És Ő az Ige. Add ŵeg ezt, Uraŵ.  

197   Az órának igazolt Igéje! Az igazolt Ige Mózes napjaiban Jézus volt. Az igazolt Ige 

Ézsaiás napján, Illés, János, az összes napján Jézus volt. És az igazolt Ige ma Jézus, ugyanaz 

tegnap, ma, és mindörökké. Segíts nekünk, Uram, hogy higgyük azt, lássuk azt, és járjunk 

abban. Kérjük Jézus Nevében.  

198   A fejünk meghajtva, szeretném tudni, van-e itt valaki, aki valójában soha nem tette, 

hogy egy Ŷagy, ŵiŶdeŶre elegeŶdő… Ti hiszitek Azt, de csak hinni Azt, nem elég.  

       Hiszem, hogy a feleségem jó lány volt. Ismertem az édesapját és édesanyját. Évekkel 

és évekkel ezelőtt ŵegisŵerkedteŵ ǀele. Ő egy tiszta életďeŶ járt. Hiszeŵ, hogy egy jó 
asszoŶy ǀolt, de az Ŷeŵ tette őt az eŶyéŵŵé. Ő soha Ŷeŵ lett az eŶyéŵ, aŵíg ő, éŶ 
elfogadtaŵ őt, ő elfogadott eŶgeŵ.  

       Most Jézus el akar fogadni titeket. Nem akarjátok befogadni Őt, és részéǀé ǀálŶi az Ő 
Igéjének? Ha még nem tettétek meg, a fejeteket meghajtva, és a szíveteket meghajtva, 

éŶ ďízoŵ…  

199   Itt nincs hely egy oltárhoz hívásra. Én nem nagyon vagyok azon különben is. Hiszem, 

hogy Isten meglátogat titeket pontosan ott, ahol vagytok. Felemelnétek a kezeteket, 

mondva, „Branham testvér, emlékezz meg rólam az imádban. Én akarom azt tenni.” Isten 

áldjon meg. „ÉŶ…” Isten áldjon meg. Kezek mindenütt! „Olyan akarok lenni.” Isten áldjon 

téged testvér. Áldjon meg téged; testvér, mindannyiótokat körbe. „Én az akarok lenni.” 

IsteŶ áldjoŶ ŵeg… „Én valóban az akarok lenni. Én látom azt.”  

       Nos, ŵost Ŷézzétek ďarátaiŵ, lehet, ǀaŶ ott egy kis ǀalaŵi… Ha Ŷeŵ ǀagytok az, 
akkor van ott valami körülötted, amire koncentrálsz. Olyan közel vagytok hozzá, arra 

néztek. Ti látjátok. Évek óta látjátok mozogni. Ti látjátok megérésbe jönni most. Ha ez 

mindent jelent nekünk, és semmi más nem fog maradni, csak Ez, miért nem fordítjátok el 

a fejeteket attól a dologtól, amire néztek, és összpontosítsátok magatokat Rá? Mely 
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ŵiŶdeŶ élet közpoŶtja, ŵostaŶtól ŵiŶdeŶ Ő. Neŵ fogjátok ezt teŶŶi, ŵiközďeŶ együtt 
imádkozunk?  

200   Drága Istenem, amint kezeik férfiaknak, asszonyoknak, fiúknak, lányoknak, még 

szolgálók is felemelték kezüket. Azt akarják mondani, hogy akarnak központosulni 

egyenesen az Úr Jézus köré, és mégis úgy néz ki, mintha nem tehetnék meg. Van ott 

ǀalaŵi, aŵi húzza őket erre az útra, arra az útra. Talán egy felekezet lehet, talán egy 

szeŵély, taláŶ egy ďűŶ, taláŶ ǀalaŵi, aŵi a szíǀükďeŶ rejtőzködik. ÉŶ nem tudom, Uram. 

Te tudod. Bármi legyen is, éppen most, Uram, ŵialatt ŵásokat híǀsz… Te híǀtad őket. Ők 
a Tiéid.  

       MiközďeŶ híǀod őket, szaďaduljaŶak el a ŵegrögzött ďűŶtől, aŵiŶt a Biďlia ŵoŶdta, 
„ForduljuŶk el a ďűŶtől, aŵi olyaŶ köŶŶyeŶ körülǀesz minket, hogy türelemmel futhassuk 

ŵeg az előttüŶk léǀő pályát, ŶézzüŶk… Mire, a ŵuŶkáŶkra, a felekezetüŶkre, a taggá 

válásunkra, a tanácstestületekre? „Krisztusra, a hitŶek Szerzőjére és Beǀégzőjére, aŵi 
nekünk Bene van.” Tedd ezt, Atyám, ma nekünk, mert kérjük ezt az Ő NeǀéďeŶ és az Ő 
diĐsőségére.  

ϮϬϭ   Most ők a Tieid, Uraŵ. Tegyél velük, ahogy jónak látod. Tegyél velünk, amint jónak 

látod. Mi a Tieid vagyunk. Jézus Nevében. Ámen.  

 Szereteŵ Őt, szereteŵ Őt 

 Mert Ő előďď szeretett eŶgeŵ 

 És megvásárolta az én üdvösségemet 

 A Golgota fáján.  

202   Elfelejtettétek az ebédet? Elfelejtettétek, hogy a gyerekek rendben vannak-e kint az 

autóban, vagy sem? Elfelejtettetek minden a múltról, és felismertétek, mit éreztek éppen 

ŵost? Ez Ŷapról Ŷapra ŵegǀalósul előttetek. Látjátok? Engedjétek, hogy ez legyen 

mindennek a középpontja. Engedjétek a többi dolgokat elmenni; ők el fogŶak pusztulŶi 
mindenképpen.  

       Ó, Đsak tartsatok utáŶa, köǀessétek Őt! Látjátok? Ahogy Elizeus köǀette Illést, hadd 
köǀesük Őt. Mert ŶeküŶk is fel kell ǀitetŶüŶk, sziŶtéŶ, egy ŶapoŶ. Mi láttuk a TűzŶek 
szekerét, aŵely feleŵelte Őt, ki a sírďól. Most érezzük ŵaguŶk között. Egy Ŷap Ő kifogja a 
loǀakat a ďokrokďól. Mi felŵegyüŶk. Neŵ szeretitek Őt?  

És megvásárolta az én üdvösségemet  

 A Golgota fáján.  

       Ó, nem tudjátok csaknem pontosan, Đsak Đsujátok ďe a szeŵeteket és látjátok Őt ott 
függeni?  
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 Szereteŵ Őt, ;ki ŵást szerethetŶék?Ϳ szereteŵ Őt 

Mert Ő előďď szeretett eŶgeŵ 

 És megvásárolta az én üdvösségemet 

 A Golgota fáján.  

203   Minden alkalommal, amikor visszatérek haza, valaki elment. Néhány hónap 

elteltével visszatérek, valaki elment. Minden alkalommal szomorú vagyok, amikor 

eljövök.  

       Az egyik nap egy fiú, akivel iskolába jártam, jött az utcán és azt mondta, „Hello, Billy.”  

ϮϬϰ   RáŶézteŵ, ő régeŶ egy jóképű kis pajtás ǀolt, hátrafésült valódi fényes fekete haja 

volt; most már olyan fehér, mint a hó. Akkoriban olyan egyenes (karcsú) volt; most 

pocakos. Azt mondtam, „Hello Jim.” Ránéztem.  

       Éreztem a szívemben, azt gondoltam, „Istenem, az a fiú és én, az a férfi és én 

egyidősek ǀagyuŶk.” 

       Tehát, tudom, hogy a napjaim meg vannak számlálva. Tudom, hogy nem lehet túl 

sokáig. Körülnézek, és azt gondolom, „Mit tehetnék, Uram? Segíts nekem. Nem akarok 

előtted ŵeŶŶi. Pontosan mögötted akarok maradni. Vezess a Te utadon.” Nézek, és azt 

gondolom, „Ó, én ötvenhat éves vagyok, nem lehet sokáig!”  

205   És lenézek, látom az én jó barátomat, Bill Dauch-ot ott ülŶi, hetǀeŶkettő ǀagy 
hetvenhárom éves. Körülnézek, látom ezeket a gyerekeket, ők azt goŶdolják, „Nos, várni 

fogok, amíg olyan öreg leszek, mint Branham testvér, ezt gondolom.” Édesem, lehet ezt 

soha nem látod meg. Nagyon kétlem, hogy meglátjátok (megéritek) azt. Látjátok? De 

gondoljatok csak bele, ha Bill Dauch megéli ezt a napot, ő túl fog élŶi száztizeŶöt-tizenhat 

éves embert. Minden órában meghalnak.  

       Szóval, mit számít, hogy hány éves vagy! Mit tesztek az óra közben, amelyben éltek? 

Mit tesztek Jézusért eďďeŶ az időďeŶ? Látjátok? Ó, éŶ látŶi akaroŵ Őt. Szeretném látni az 

órát, ŶézŶi és látŶi ŵiŶd ezeket az öreg testeket átǀáltozŶi, látŶi őket „megváltoznak egy 

pillanatban, egy szempillantásban.” Ha ez nem így van, akkor mi a legostobább emberek 

ǀagyuŶk; együŶk, igyuŶk, és legyüŶk jókedǀűek ;ŵulassuŶkͿ, ŵert holnap meghalunk; 

látjátok, ti pontosan olyanok vagytok, mint egy állat, meghaltok és visszatértek a porba, 

és ez ŵiŶdeŶ. De ǀaŶ egy halaŶdó… halhatatlaŶ lélek él ďeŶŶed, testǀéreŵ. Mi hallottuŶk 
a MeŶŶyről. Mi láttuk ďeďizoŶyítǀa. Mi tudjuk, hogy Ő ǀaŶ, és egy Jutalmazója azoknak, 

akik szorgalŵasaŶ keresik Őt.  

       Most Krisztus Testének tagjai, miközben újra énekeljük ezt, akarom, hogy csak üljetek 

a helyeteken, és fogjatok kezet egymással, miközben újra énekeljük ezt.  
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       ÉŶ… ;Đsak köszöŶtsétek a testǀéreteket, testǀérŶőtöketͿ szereteŵ Őt 

       Mert… ;RiĐhard!Ϳ… eŶgeŵ 

       És megvásárolta az én üdvösségemet 

       A Golgota fáján.  

ϮϬϲ   Szeretitek Őt? MoŶdjátok, „Ámen.” [A gyülekezet azt mondja, „Ámen.”-Szerk.] 

Szeretitek az Ő Igéjét? MoŶdjátok, „Ámen.” [„Ámen!”] Szeretitek az Ő ügyét? MoŶdjátok, 
„Ámen.” [„Ámen!”]  Szeretitek az Ő testét? MoŶdjátok, „Ámen.” [„Ámen!”] Akkor 

szeretitek egymást. Ámen! Ez igaz. „Minden ember tudni fogja, hogy ti az Én tanítványaim 

vagytok, amikor szeretitek egymást.”  

       Most ráteszeŵ a kezeŵet ezekre a zseďkeŶdőkre, ha Ŷektek kell ŵegkapŶi azokat az 
este előtt.  

207   Richard Blair testvért akarŶáŵ… IsteŶ ǀálaszolt az iŵájára, ő és a testǀér itt, 
imádkoztak a múltkor, hogy hozza vissza ezt a kisfiút, aki közöttünk van ma, mert az 

IsteŶďeŶ ǀaló hitük ŵiatt él. És ŵost akarŶáŵ, hogy ő ďoĐsássoŶ el ŵiŶket egy 
imádságban, csak egy néhány pillanatban, így ma este visszatérhetünk újra.  

       Csak körülďelül öt perĐĐel elŵúlt tizeŶkettő, az óra szeriŶt. És szeretŶéŵ, hogy ma 

este vissza jöjjetek, ha tudtok, ha közelbe vagytok. Ha haza akartok menni, Isten 

támogasson titeket az úton, és segítsen, és oltalmazzon titeket. Ha maradhattok és 

maradni akartok, örömmel fogadunk, ha maradtok. Isten legyen veletek most.  

       Amíg találkozunk! Amíg találkozunk!  

       Aŵíg… ;eŵeljük fel a kezüŶket HozzáͿ… találkozuŶk Jézus láďáŶál; 

Amíg találkozunk! Amíg találkozunk! 

       Isten legyen veletek, amíg újra találkozunk.  

[Branham testvér elkezdi dúdolni, hogy Isten legyen veletek-Szerk.] Ez a módja annak, 

hogy elhagyjuk Isten házát, ájtatosan (imádságosan), alázatosan, bízva, hogy ma este újra 

fogunk találkozni. Ha nem, „Isten legyen veletek, amíg újra találkozunk!”  

       Hajtsuk meg a fejünket most. Blair testvér.  

 

 

*** 

 

 


